


SP.AKC.POLSKIE TRANSATLANTYCKIE TOWARZYSTWO OKRĘTOWE

LI NJA P O L S K O - P A L E S T Y Ń S K A
J E D Y N A  

REGULARNA KOMUNIKACJA OKRĘTOWA 

POD POLSKA BANDERĄ 
MIĘDZY POLSKĄ A PALESTYNĄ

OKRĘTEM „POLONJA" 15.000 TONN

D O  P A L E S T Y N Y  
I S T A M B U Ł  

P I R E U S

O D JA Z D  OKRĘTÓW  Z CONSTANZY CO D W A  TYG O DNIE W  ŚRODĘ
W Y J A Z D Y  N A  T A R G I  L E W A N T Y Ń S K I E

Odjazd z Constanzy 18 kwietnia 1934 Powrót do Coristanzy 14 maja 1934
Odjazd z Constanzy 2 maja 1934 Powrót do Constanzy 28 maja 1934
Odjazd z Constanzy 16 maja 1934 Powrót do Constanzy 1 1  czerwca 1934

Inform acje i sprzedaż biletów :
L I N J A  P O L S K O - P A L E S T Y N S K A  

Centrala: W arszawa, Marszałkowska 116 .

G D Y N IA
LW Ó W
K R A K Ó W

Dworzec Morski 
ul. Kopernika 3 

ul. Lub>’cz 3

O D D Z I A Ł Y :  
RZESZÓ W  ul. Grottgera 104

LIB A U Kurmajas pr. N r. 4

B E R L IN  N W . 7 Atlantic Express
G. m. b. H . Friedrichstr. 100 

B U C A R E ST  Reisebiiro „Kedem “  Str. Coltei 1

P R Z E D S T A W IC IE L S T W A : 
C O N ST A N Z A  Watson & Youell, 

Shipping Agency Ltd.

oraz wszystkie biura podróży

P R A H A Jungmannova 3 7 / 1

R IG A Bremiesu iela N r. 5

JA F F A M. Dizengoff & Co.,
P. O. Box 252

H A IF A M. D izengoff 6  Co.

BANK GOSPODARSTWA KRAJOWEGO
ZAKŁAD CENTRALNY: WARSZAWA, AL. JEROZOLIMSKIE 1.

ADRES TELEGRAFICZNY; K R A J O B A N K  TELEFON (CENTRALA): 8.02-60

K APITAŁ I R E Z E R W Y .............................................. Zł. 221.047.460
W KŁAD Y I L O K A T Y .....................................................   767.697.687
OGÓLNA SUMA UDZIELONYCH KREDYTÓW . . „  1.860.570.654
SUMA B ILA N SO W A ..........................................................   2.130.100.734
OGÓLNY O BRÓ T................................................................  15.301.712.000

Z A Ł A T W I A  W S Z E L K I E  O P E R A C J E  B A N K O W E .

PRZYJM U JE W KŁADY TERMINOWE, NA RACHUNKI CZEKOWE I NA KSIĄŻECZKI
OSZCZĘDNOŚCI.

B A N K  G O S P O D A R S T W A  K R A J O W E G O
JEST NAJWIĘKSZĄ INSTYTUCJĄ KREDYTU DŁUGOTERMINOWEGO W POLSCE.

OGÓLNA SUMA POŻYCZEK W LISTACH ZASTAW NYCH I OBLIGACJACH WYNOSI 
ZŁ. 823.223.681 

19 oddziałów w najważniejszych ośrodkach gospodarczych Polski.

Korespondenci we wszystkich większych centrach finansowych świata.



PALESTYNA I BLISKI WSCHÓD WABSZAW4' viKOYIE' W4KAW’ ■»»" r-j, 
PALESTINE ET LE PROCHE ORIENT 
P A L E S T I N E  AND NEAR EAST
m p n  m t a n i

& _ j-± — >i9  C .JS & — &
N um er p o św ięco n y T a rg o m  L e w a n ty ń s k im  
N um ero sp ecia l a la  F o ire  du L evan t  
S p e c i a l  L e v a n t  F a i r  N u m b e r
m t a n  n  i  5  a

N r. 4 - 5  TEL-AVIV 26.IV  —  26.V . 1934

WYDAWCA: POLSK.O-P ALESTYŃSKA IZBA HANDLOW A R edaktor
EDITEUR: CHAMBRE DL COMMERCE POLONOM*ALESTINIENNE Redacteur J. KINCLER
PUBLISHER: POLISH-PALESTINE CHAMBER OF COMMERCE Editor
^ K n E P - p N - r p ^ i s  rp E w n i  n n o a n  n N s in n .■> 1*n»n

^

I welcome the Levant- 

Fair and hope tha t it will 

contribute to the intensi- 

fication of commercial 

and cultural relations bet- 

ween Poland and the 

countries of the Near 

East.

(—) Zarzycki
Minister of Industry 

and Commerce
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Je souhaite un grand 

succes a la Foire du Le- 

vant et j ‘espere qu‘elle 

contribuera a un rappro- 

chement culturel et com

mercial entre la Pologne 

et les pays du Proche 

Orient.
(—) Zarzycki 

Ministre de 1‘Industrie 

et du Commerce.

Śyczę powodzenia Targom Lewantyńskim 
i mam nadzieję, że przyczynią się one 
io zacieśnienia stosunków kultural- 
lych i handlowych pomiędzy Polską a 
krajami Bliskiego Wschodu.

Minister Przemysłu i Handlu
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ny oraz P l i s k i e g o  

‘Wschodu bezpośrednie
go zapoznania się z 

wytwórczością polską. 

Jestem  przekonany, iż 

rozwijająca się tak po

myślnie wym iana tow a

rowa pom iędzy naszemi 
krajam i dozna dzięki 

tej inicjatywie Polsko- 

P a l e s t y  ń s k i e j  ZJzby 

ZKandlowej w  cWarsza- 

wie dalszego, wydatne

go spotęgowania.

W itam  inicjatywę d o l

sko-Palestyńskiej jJzby 

ZKandlowej w W arsza

wie w  wydaniu specjal

nego numeru w ydaw 

nictwa „ Palestyna i 

P lisk i W schód”, p o 

święconego %  ar g o  m 

Pew antyńskim  w  roku 
1934.

ZNumer ten oraz W y 

staw a Polska na l a r 

gach Pewantyńskich  

dadzą możność sferom 

gospodarczym P alesty
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W yjątki z przemówienia powi
talnego, wygłoszonego na zebraniu 
Związku Żydów Polskich i Pale- 
styńsko-Polskiej Izby Przemysło- 
Handlowej w  Tel-Awiwie dn. 
20 lutego b. r.

To co się słyszało, czytało lub widziało z foto- 
grafji, daleko nie przedstawiało całości, nie było 
Palestyną, taką, jaką mi widzieć przypadło w udziale. 
Pomiędzy Jarkonem a Jaffą  znikły wydmy piaszczy
ste — powstało natomiast pięk
ne miasto europejskie — Tel- 
Awiw. Znikają powoli ogromne 
połacie ziemi nieurodzajnej, 
wzamian powstają przepiękne 
pardesy i pola uprawne. Gdzie
niegdzie już dymią kominy mło
dego, lecz własnego przemysłu.

Szary robotnik, wespół z inte
ligentem, wysiłkiem codziennej 
swej pracy dokonali wielkiego 
dzieła — odrodzenia Palestyny 
i zato należy się im cześć 
i uznanie.

Daleka Ojczyzna — Polska, 
nie zapomina o obywatelach 
swoich, w miarę możności i sił 
śpieszy z pomocą. Uruchamia 
polską linię okrętowa Constan- 
ta  — Jaffa, która jest sym
bolem nierozerwalnych, wielo
wiekowych węzłów łączności.
Otwiera filję P. K. O. w Tel- 
Avivie. Tworzy specjalny Ko
m itet Propalestyński dla zbliże
nia i wzajemnego poznania się. Rezerwuje miejsca 
na Targach Lewantyńskich — dla wystawienia w ro
ku bieżącym 3 dużych pawilonów oraz kilku kiosków 
z eksponatami przemysłu oraz polskich wyrobów 
ludowych. Wreszcie, wysyła na otwarcie Wystawy 
przedstawicieli rządu i przedstawicieli największych 
Polskich organizacyj przemysłowych, kupieckich 
i społecznych.

Tych kilka przykładów wystarczy, ażeby uprzy
tomnić sobie zainteresowanie Polski dziełem odbu
dowy Palestyny oraz rozmiary troskliwej opieki, jaką 
otacza wychodźctwo polskie.
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Q u e l ą u e &  m n a e ą u e s  c m t c m m m t  t e  c a p p c o c h e m e n Ą  

d e  C a  J M o ą n e  c w - e c  C e s  p a y s  d a  J h o c h e  O u e n t

par C z e s i e m  J C i c m n e c

President de la Chambre d ’Industrie et de Commerce a Varsovie

£ES echanges commerciaux entre la Pologne et 
quelques -— uns des pays du Proche Orient, en 
premier lieu la Palestine, la Syrie, le Liban 

et la Mesopotamie accusent une augmentation de- 
passant 200% pour la periode 1928 — 1933 (1,8 
millions de złotys en 1928 en comparaison a 5,4 mil- 
lions de złotys pour 1933).
Cette augmentation est 
d‘autant plus significative 
que, dans la nieme periode, 
les echanges aussi bien 
mondiaux que ceux de la 
Pologne avec les pays 
etrangers ont sensiblement 
diminue. Les echanges de 
la Pologne avec la Perse, 
la Turquie et 1‘Egypte ont 
diminue de 32%, tandis 
que le chiffre global de ces 
echanges a accuse une di- 
minution de 70%.  Cet etat 
de choses constitue une 
preuve bien evidente du 
fait qu‘il existent des for- 
ces et des facteurs, favo- 
risant specialement les 
echanges de la Pologne 
avec le Proche et le Central 
Orient.

La Pologne est un grand 
marche, consommant des 
marchandises d‘origine des 
pays d‘Orient, dont la va- 
leur s‘eleve a des centaines' 
de millions de złotys. La Pologne est un im portateur 
d‘autant plus appreciable qu‘elle n‘a pas introduit 
jusqu‘a l‘heure actuelle aucune restińction dans le 
domaine des echanges de devises, ce qui pourrait 
constituer une entrave sur la voie du developpement 
des relations commerciales et specialement rendre 
compliquee la question des paiements. II fau t souli- 
gner que plusieurs articles, provenant de la Palestine, 
au lieu d‘etre importees directement en Pologne, nous 
parviennent par 1‘intermediaire des pays tiers, ce qui 
cause une augmentation remarquable des frais de 
transports etc., et par consequent, des prix de vente 
en P ologne. On peut esperer que l‘existence de la ligne
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maritime directe entre la Pologne et les pays du 
Proche Orient saura remedier a ces malaises.

En analysant la question des rapports entre la 
Pologne et les pays du Proche Orient, il faut aussi 
prendre en consideration le fa it que la Pologne repre- 
sente non seulement un marche propice a 1‘ecoulement

des marchandises — I n 
dustrie polonaise pourrait 
devenir un fournisseur 
im portant des maints ar
ticles qui, a 1‘heure actu
elle, sont importes en pro- 
venance d‘autres pays — 
ou bien ne sont pas en ge
nerał fournis aux nego- 
ciants palestiniens.

D‘autre part il arrive 
souvent aussi que les mar
chandises d‘origine polo
naise —. faute d‘existence 
des relations directes entre 
1‘industrie polonaise et le 
commerce palestinien 
arrivent en Palestine ou 
bien par 1‘intermediaire de 
pays tiers ou bien meme 
sous un autre “trade 
m ark“. II est evident que 
cet etat de choses ne reste 
pas sans influencer les prix 
de vente des articles en 
question. E t le fait que la 
part de la Pologne dans le 
commerce mondial aug- 

mente constamment — surtout dans le domaine 
des produits miniers et industriels — constitue la 
meilłeure preuve de la valeur reelle de ces produits.

La Palestine est appelee, sans aucun doute, 
a jouer un role im portant dans le domaine des 
efforts visant a animer les relations commerciales de 
la Pologne avec les pays du Proche Orient. La situ- 
ation geographique du pays, aussi bien que l‘expe- 
rience commerciale et le niveau culturel des milieux 
cbaffaires sont les facteurs, qui destinent la Palestine 
a devenir un pont, unissant cette partie du grand 
continent asiatique avec 1‘Europe, et specialement 
avec la Pologne. Les negociants palestiniens, dans



leur grandę partie — si non la m ajorite — provenant 
de la Pologne, et connaissant donc parfaitem ent nos 
conditions de travail, nos coutumes et nos usances, 
ont une occasion vraiment des plus interessantes 
a developper leur activite. La Palestine a toutes les 
conditions a devenir le  grand et uniąue intermediaire 
dans les echanges commerciaux de la Pologne avec 
les pays du Proche Orient — situes plus loins et ne 
possedant pas une si profonde experience commerciale.

Le Gouvernement Polonais, aussi bien que les 
milieux economiąues, representes pas les Chambres 
ddndustrie et de Commerce, ont toujours su appre- 
cier 1‘importance des marches du Proche et Central 
Orient. Lńnteret tout special, porte a l‘activite 
fructueuse de la Chambre de Commerce Polono- 
Palestinienne, la participation de la Pologne a la Foire 
du Levant, 1‘organisation d‘une exposition mouvante 
destinee a visiter seulement les pays du Proche et

Central Orient en sont les meilleurs preuves.
II serait contraire a tout bon sens economiąue 

de ne pas profiter des conditions si propices du 
developpement des relations commerciales — et eco- 
nomiąues -  entre la Pologne et la Palestine, ainsi 
que les pays du Proche et Central Orient. On a deja 
beaucoup fa it sur cette voie, mais il reste encore une 
grandę tache a aecomplir. La parole appartient aux 
millieux d‘affaires de la Palestine. II est a esperer 
que le contact direct, lie pendant la Foire du Levant, 
sera un facteur im portant sur la voie du developpe- 
ment des echanges reciproques.

Je suis profondement convaincu que le fu tu r le 
plus proche nous perm ettra de voir ces relations 
atteindre le niveau, repondant aux possibilites exi- 
stantes et constituant une source de serieux revenus 
non seulement pour les milieux d‘affaires, mais aussi 
pour la vie economique des deux pays.
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AINTERESOWANIE Siedzibą Narodową Ży- 
dów w Palestynie nie jest zjawiskiem nowem, 
znalazło ono między 

innemi swój wyraz w enun
cjacji Rządu Polskiego, 
który wyraził swe przy
chylne stanowisko do idei 
sjonizmu w liście b. pre- 
m jera Aleksandra Skrzyń
skiego do Prezydenta So
kołowa z dnia 31.III. 1926 
roku w słowach: „Rząd
śledzi z zainteresowaniem 
rozwój usiłowań organiza
cji sjonistycznej, zmierza
jącej do odrodzenia indy
widualności narodowej i 
kultury żydowskiej na 
gruncie Palestyny".

Naskutek tego określe
nia stanowiska Rządu do 
ruchu sjonistycznego, Mi
nister Spraw Wewnętrz
nych, p. Młodzianowski, 
wydał dnia 27.V. 1926 r. 
okólnik, w którym podaje 
treść uchwały Rady Mini
strów i stwierdza, że: „Na 
gruncie polskim Rząd nie 
czyni przeszkód sjonistycz
nej akcji organizacyjnej, a w szczególności emigra
cyjnej, akcji zbiórek, przekształcenia zawodowego
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Z d z i d a m  J C s .  £ u b a m f c d l
^Prezes do lskiego  d iom uetu  Tropalestyńskiego
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społeczeństwa żydowskiego i postanawia, że nie wy
m agają legalizacji te  stowarzyszenia propagujące 
ideę sjonistyczną, które m ają cechy stronnictwa 
politycznego".

Deklaracja ta  została w kilka lat później po
twierdzona raz jeszcze przez p. M inistra Zaleskiego, 
na uroczystym meeting‘u w sali Filharmonji z okazji 
pobytu w Warszawie p. Prezydenta Sokołowa. To też 
i dziś społeczeństwo polskie z radością wita każdy 
przejaw świadczący, o konsolidacji Palestyny i jest 
przekonane, że kraj ten zdąża do szczęśliwości wszy
stkich jego mieszkańców.

Dziś, gdy sprawy gospodarcze zajm ują tak  żywo 
uwagę rządów i społeczeństw, fakt, że Targi Lewan- 
tyńskie cieszą się tak  dużem powodzeniem, umacnia 
nas w przekonaniu, jak ważnym krajem  tranzytowym 
jest Palestyna. Jestem przekonany, że Targi te 
w ostatecznym swym efekcie podniosą dobrobyt lud
ności w Palestynie, zwiększą jej pojemność imigra- 
cyjną i dopomogą do szybkiej realizacji Żydowskiej 
Siedziby Narodowej.

Na te tem aty wypowiadają się w zeszycie po
święconym Targom Lewantyńskim, ludzie zajmujący 
się temi zagadnieniami, zagadnieniami praktyki ży-
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 noWn mon pW  pm pn pypni non m  m«n»n
cia gospodarczego, z panem Ministrem Przemysłu 
i Handlu na czele.

Komitet Propalestyński z radością wita Targi, 
jako jeszcze jeden pomost zbliżenia Polsko-Palestyń- 
śkiego i za pośrednictwem tych kart przesyła miastu 
Te!-Awiw serdeczne życzenia, aby Targi przyczyniły 
się do dalszego rozwoju tego m iasta wiosny, perso- 
nifikującego tężyznę i zorganizowaną wolę budowy 
Siedziby Narodowej.

£ a  et te  Jbtoche Orient
par J t i e c z y s Ł c w  S o ń a t a m s k i

D irecteur du UDepariement de Comm erce au M inistere de 1’Industrie et du Commerce

£ ES relations com- 
merciales avec le 
Procbe Orient ont 

une tradition tres aneienne 
et la ligne economiąue de 
leur developpement est 
clairement definie depuis 
bien de siecles. Moins 
qu‘autre part cette ligne 
fu t derangee par les eve- 
nements politiąues du 
XVIII-e siecle. En conse- 
ąuence la Pologne d‘au- 
jourd‘hui qui dans beau- 
coup de cas a du refaire 
tout a fa it a neuf ses rela
tions avec certains autres 
pays, a pu autant qu‘il 
s‘agit des pays du Proche 
Orient, revenir a ces tra- 
ditions, les animer, les 
intensifier et les deve- 
lopper.

II suffit de mentionner 
que depuis des siecles les 
marchands d‘Orient impor-

taient en Pologne les pro- 
duits de leur industrie et 
du sol qu‘ils vendaient dans 
les marches de Lwów, de 
Cracovie, de Varsovie etc. 
ainsi qu‘aux particuliers. 
C‘est de la sorte que dans 
beaucoup de maisons polo- 
naises on trouve jusqu‘a ce 
jour d‘anciens tapis orien- 
taux, des tissus, des bro- 
cates, des armes de Da- 
mas et toute sorte d‘objets 
caracteristiques.

Les echanges commer- 
ciaux d‘aujourd‘hui, entre 
la Pologne et le Proche 
Orient tout en suivant en 
generał la ligne tradition- 
nelle en portent le carac- 
tere de relations pour ainsi 
dire, complementaires.

La Pologne en livrant 
aux differents pays du 
Proche Orient les produits 
de son industrie ainsi que
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ćeux de son agriculture qui ne sont pas produits dans 
les dits pays, y puisent par contrę de grandę variete 
de differentes marchandises typiąues, »ervant ou bien 
de m atiere premiere pour l‘industrie, telles que le 
coton egyptien; les semences de sesame etc., ou bien 
de marchandises par excellenee de consommation. 
comme fruits frais et seos etc.

Les Foires du Levant a Tel-Aviv qui ont lieu

chaques deux annees facilitent le direct contact entre 
te producteur polonais et celui du Levant. Elles con- 
tribuent sans aucun doute d‘une maniere tres effi- 
cace a 1‘augmentation et au developpement des 
echanges commerciaux entre la Pologne e t les pays 
du Proche Orient, fa it ressortir les interets mutuels 
et collabore au rapprochement des pays en question.

Jlo£ish~ %aCestwe CammettiaC JieiatU m s
by J i a ą a n  J m s k i

3)irector o f  the S tate Export Institute

f i *  HIS subject is a t present one of the most vital 
ąuestions, being of great interest to the eco- 
nomic life of Poland. The development of Pa- 

lestine as a new national and political center creates 
an entirely new and interesting problem and, must 
due to its naturę, raise 
interest and response in 
Poland. For, on the one 
hand, a new society fuli of 
youth, energy and initia- 
tive is arising, building 
foundations for a futurę 
ttcate in a manner seldom 
met, putting into their 
efforts unlimitea enthu- 
siasm, faith  in the futurę 
and success of their under- 
taking. On the other hand, 
there are a large number 
of people who living in 
Poland and being intellec- 
tualiy bound with these 
efforts are watching with 
equal enthusiasm all that 
is being aecomplished. To 
one who observes this evo- 
lution from an eeonomic 
point, it is interesting not 
only because of the fact of 
its arising but, also as an 
occurence which should 
greatly reflect on the na
tional economy of Poland.
Great number of Polish
emigrants go to Palestine not giving up their rela- 
tions with Poland, being bound to Poland with ties 
of rememberance, tradition, family and it is this 
sentiment for Poland which eharacterises the Po
lish Jew when in foreign countries. An idealistic 
element is em igrating to Palestine with the intention 
of creating there things measured on ideals; an ele
ment which traditionally is bound with the idea of 
trade, having in its blood a desire for commercial

expansion, accustomed to Polish goods, for which 
they have great sentiment and being well acquainted 
with our market, are therefore invaluable as pioneers 
to Polish commercial expansion in the Near East. 
These moments come spontanically to every econo-

mically thinking man, 
these moments we have 
been reckoning for many 
years before the great 
undertaking — the Levant 
Fair in Tel-Aviv was rea- 
lized. For many years we 
have endeavoured to come 
into touch with Palestine 
in order to s ta rt between 
Palestine and Poland rela- 
tions based on sound 
grounds. In these relations 
we desired to include not 
only the above mentioned 
sentiments, but, also pu- 
rely business elements, — 
tradesmen calculating ele
ments, — thus introducing 
a mutual understanding 
and arousing a natural de
sire for profit. It m ust be 
admitted th a t the develop- 
ment of these relations has 
proceeded normally, sho- 
wing from year to year a 
gradual inerease in mutual 
exchange, and although 
the commercial balance 

between Poland and Palestine showed and continues 
to show a great credit to the benefit of Poland, it 
must be considered th a t in such conditions in which 
the exchange of people and goods is being carried on 
between these two countries, no commercial balanse 
can show the real results of this mutual, interest, but, 
the cash balance which undoubtedly is to the advan- 
tage of Palestine.

It is my opinion, th a t those who maintain the
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point of view that Poland‘s resi stance to goods coming 
from  Palestine m ay injure mutual commercial re- 
lations, are wrong. For, it is necesary to remember, 
that Jew ish  em igrants leaving Poland for Palestine, 
carry  with them sums of money which undoubtedly 
a ffect the balance of Poland. On the other hand it is 
ąuite evident that much Capital of com paratively 
rich people is being transferred from  Poland to P a 
lestine for investm ent purposes. Although the cash 
balance between Poland and Palestine cannot be de- 
fin itely established, there is no doubt that it greatly 
exceeds the offect of the commercial balance to the 
disadvantage of Poland.

However, I  do not consider this negatively. Ju st 
the opposite, it seems to me that with years this 
m atter straightems itself out, and that the mo- 
m entary loss affectin g the Polish economy will find 
a sufficient equivalent. On this m atter I am very 
optimistie, as I believe, that the expansion of our 
trade which through the medium of Palestine mer- 
chants will extend to the N ear E ast, will give great 
returns to Poland, as well as to those who saerifice 
them selves for the country. The Polish State Export 
Institute, which is under m y Management, gives 
very  much attention to this problem supporting the 
endeavours o f Palestine merchants in the direction

of expansion of the area of their activities beyond 
the borders of Palestine.

The travelling exhibition arranged by the Export 
Institute which now is in E gyp t and which will be 
completely transferred to the Tel-Aviv F a ir  will be 
a very  important factor in this action. On the one 
hand it will o ffer a possibility to local merchants to 
acąuaint themselves with the productive and export 
abilities of Poland and at the same time will bring 
the consumer into direct touch with actual samples 
and patterns of Polish production. The F a ir  in Tel- 
A v iv  is built on a  larger scalę than F a irs  of this kind 
usually are, and has that advantage, that it finds 
itse lf in the most interesting international commercial 
center of the present time. On the other hand this 
F a ir  will, to a certain extent be a m anifestation of 
the expansion abilities of those countries partici- 
pating.

This F a ir  too, from  a Polish standpoint will prove 
through the m any Polish firm s represented, that Po
land is capable of tagink its proper place in inter
national competition, to overcome this competition 
and thereby holding the place which is her‘s, due to 
the potential possibilities of her industry and com
merce.

£e deoeCoppement du pmt de Qdyma et sou 
impwitance en tani pmt de tiansit

par £ .  J t a ż d ż m s k i
Directeur du 3)epartement ŹMaritime au 3 [ltnistere de VIndustrie et du Commerce

£ A  quantite de produits ou de marchandises im- 
portees par le port de Gdynia est, pour l annee 
J.933, de 6.207.736 tonnes. Donc Gdynia est en 

voie de devenir un des plus grands ports d‘Europe et 
occupe le prem ier rang parmi les ports de la mer 
Baltiąue.

Quant a ce qui concerne les progres de son de- 
veloppement, tant sous le rapport du transport des 
marchandises, que sous celui de ses Communications 
m aritim es regulieres, ou encore du mouvement des 
bateaux ainsi que des amenagements eontinuelle- 
ment apportes et des construetions nouvelles des in- 
stallations pour le transbordeiment des produits, le 
port de Gdynia est une exeeption caracteristique et 
indiscutable parm i presque tous les ports d‘Europe et 
peut etre du monde entier.

Le rapide developpement des transports, aussi 
bien des m archandises que des passagers correspond 
a 1‘amenagement extrem ent rapide dudit port, la 
creation d‘une marinę marchande polonaise, avec 
Gdynia, comme port d‘attache, et prouve'avant tout 
la nścessite qu‘il y  avait de construire le port de Gdy
nia, m ais tout cela demontre aussi que la politique

maritim e polonaise, politique qui n‘est soumise a 
aucune etrangere, est conduite d‘une maniere tout a 
fa it rationnelle.

C‘est au port de Gdynia, qui, jusqu ‘en 1926 
n‘avait presque aucune importance pour le commerce 
de la Pologne avec les pays d‘outre-mer, qu‘incomba, 
en 1933, la charge de transporter plus d‘un tiers des 
echanges qui se font entre la Pologne et l ‘etran- 
ger (39,8 % ).

L a  situation favorable du port de Gdynia, ainsi 
que le territoire assez vaste, au point de vue econo- 
mique, qui y  gravite, assurent a ce port une base 
stable de deceloppement. Gdynia, qui se trouve a l‘ex- 
trem ite des routes de Pologne qui vont du Sud au 
Nord, s ‘appuyant sur une immen.se etendue qui atteint 
au Sud la frontiere de la zone d‘influence des ports 
de l‘Adriatique ou de la Mer Noire —  sert de base na- 
turelle aux Communications de transit par les Carpa- 
thes et les Balkans entre les pays nordiques et les 
contrees du Levant. Cette situation geographique de 
Gdynia, etant le centre de repartition pour la partie 
septentrionale et orientale de la Baltique, est tres 
avantageuse.
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En outre, quant au transit maritime et terrestre, 
la circulation des marchandises entre Gdynia et la 
Tchecoslovaquie, la Roumanie, et la Hongrie va tou- 
jours augmentant. Gdynia offre encore des possibili- 
tes pour le transit des marchandises provenant de 
Yougoslavie, d‘Autriche et de la Russie meridionale.

Un des im portants facteurs du developpement 
du port de Gdynia, ou les produits a transporter arri- 
vent par voies ferrees, est le systeme des tarifs de 
port, applique egalement aux tarifs des chemins de 
fer polonais, ainsi qu‘ aux ta rifs  conventionnels. En 
outre, a la fin de 1‘annee 1931 on a introduit des droits 
de douane preferentiels pour les echanges commer- 
ciaux operes par voie maritime.

Aujourd‘hui les deux 
ports du territoire doua- 
nier polonais: celui de Gdy
nia et celui de Gdańsk sont 
les deux ports ou les ta
rifs de port sont les moins 
eleves parmi les ports de 
la Baltique et aussi de la 
mer du Nord.

Le ta rif actuel prevoit 
d‘autres reductions encore 
et aussi des exonerations 
dont profit avant tout la 
navigation reguliere.

II en est de meme des 
frais de magasinage et de 
transbordement dans les 
depóts du port, qui sont 
moindres en comparaison 
de ceux que l‘on paye dans 
d‘autres ports.

Une voie plus courte, 
une plus grandę rapidite 
de transport, des frais 
moins eleves, voila les trois 
facteurs qui composent des 
possibiiites de transit de 
tel ou tel port. Le transit 
Par la Pologne repond a 
toutes ces conditions et les deux ports du territoire 
douanier polonais sont actuellement deja en etat de 
transiter n‘importe quelle quantite de marchandise 
Provenant des pays Seandinaves ou des pays Baltes, 
ou encore des pays de 1‘Europe Centrale. Les condi
tions de transport par les chemins de fer polonais cor- 
respondent a celles de 1‘Europe Occidentale, mais la 
distance entre la Baltique et la mer Noire est plus 
courte en passant la Pologne. Les conditions des Com
munications entre la Baltique et l‘Adriatique, grace 
a la ligne directe Gdynia — Haute-Silesie, construite 
tout recemment, sont aussi tres favorables.

Les frais de transit a travers la Pologne sont les 
moins eleves aujourd‘hui, les tarifs des chemins de 
ter polonais assurent aux marchandises transitees par

notre territo ire  les plus grands avan tages. On apli- 
que des ta r ifs  particu liers de tra n sit  au ssi b ien aux  
prod u its sp eciau x  qu‘ a  tou s les  produits ven an t d‘un 
p ays avec  lequel la P ologn e a conclu une convention  
concernant les tran sp orts en tra n sit. D e ces ta r ifs  
particu liers fo n t p artie  le  ta r if  de port polono-tche- 
coslovaque, le ta r if  polono-roum ain, le polono-hongrois 
e t le polono-levantin . Ces ta r ifs  son t appliques dans 
le but d‘annuler au p ro fit de la P ologne la d ifferen ce  
des ta r if  s p articu liers de tra n sit  de concurrence, accor- 
des par les ch em in s de fe r  allem ands au x  transports  
etran gers a fin  d‘a ttirer  le  plus de fr e t  possib le  dans 
le s  ports allem ands.

Grace a la  s itu a tio n  geographique exceptionnel- 
lem en t favorable, le port de 
G dynia a to u tes  les chan- 
ces  de devenir un centre de. 
tra n sit pour le com m erce  
m aritim e de la Tchecoslo- 
vaquie, la Roum anie, la 
H ongrie, la Y ougoslavie  et 
m em e d‘une certa in e  par
tie  de la R ussie m eridiona
le. On doit reconnaitre que 
G dynia joue d eja  un role 
considerable dans le tra n sit  
des p ays Scandinaves et 
des p ays B a ltes  et au ssi de 
l ‘A ngleterre. La route la 
plus courte de rA m erique  
du N ord a la Roum anie. 
aux pays B a ltes, a le R us
sie du su d -ou est e t  du 
Proche O rient p asse par le 
port de Gdynia ou celu i de 
Gdańsk.

L es Com m unications de 
la P ologne avec les pays du 
proche O rient ont o ffer t  
ju sq u ‘a  p resen t des d iffi-  
cu ltes qui ont rendu im- 
possib le  le developpem ent 
des rela tion s com m erciales  

entre ces pays. L a route naturelle , celle qui p a sse  par 
la R oum anie v ia  C onstanza, n ‘a pu etre  exp lo itee  com - 
m e il se  d eva it a  cau se  des obstacles que rencontre le 
tra n sit sur le territo ire  roum ain. C ependant le  grandę  
partie de nos ech an ges avec le Proche O rient e ta ien t  
d iriges v ia  le port de G dynia, par voie m aritim e autour  
de 1‘Europe.

C ette eom m unication  e ta it  tre s  incom m ode a 
cause de la duree de la traversee  (22 jours ju sq u ‘ a  
H a ifa ) , longue duree dont e st cau se  la grandę d istan- 
ce e t les  nom breuses esca les au cours du voyage.

L‘ouverture a la fin du m ois de septembre 1933 
de la voie maritime polonaise Constanza-Haifa et la 
regularisation des transports par chemin de fer par 
la Roumanie, l‘exploitation de la zone librę de
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Constanza comme base intermediaire pour le 
transit commercial des pays du Proche Orient 
par les ports de Gdynia et de Gdańsk avec les pays 
Baltes et Scandinaves, enfin l‘amenagement du port 
de Haifa en centre de transit pour les marchandises 
et les passagers se rendant en Palestine, en Irak, en 
Syrie, en Perse ou en Afganistan, creent des conjonc- 
tures favorables pour le developpement des relations 
commerciales surtout avec la Palestine qui, au point 
de vue des interets polonais, ainsi que du commerce 
international, occupe une place privilegiee parmi les 
pays du proche Orient. II fau t souligner encore que les 
echanges commerciaux entre la Pologne et les pays 
du Levant tendent a s‘accroire sans cesse et le pro- 
bleme du transport dqs marchandises devient tou- 
jours plus important, grace a ce qu‘il existe une bonne 
et rapide communieation sur les parcours Constanza- 
Haifa.

Les ports de Hambourg, de S tettin et aussi sous 
un certain rapport de Trieste font une grandę con- 
currence a Gdynia. La superiorite de ces ports consis- 
te en ce qu‘ils ont differentes Communications mari- 
times tres frequentes et aussi plus de zones libres, ce 
qui facilite le commerce international maritime.

Quant a la navigation, Gdynia ne le eede presque 
en rien aujourd‘hui aux ports europeens les plus im- 
portants. Gdynia communique par plus de 40 lignes 
regulieres avec les plus grands ports du monde entier. 
II fau t encore souligner que certaines compagnies de 
navigation locales sur la Baltique coordonnent leurs 
traversees avec les lignes transoceaniques regulieres, 
ce qui est im portant surtout pour le transit maritime.

- La creation dans le port de Gdynia d‘une zone 
librę est aussi avantageuse pour ce port, car elle en 
fa it un nouveau centre pour le commerce interna
tional aussi qu‘un centre de depót, de transit et de 
repartition pour toute la Baltique orientale — pour 
les pays Baltes, ceux de l‘Europe Centrale et Orientale 
et les pays du Proche Orient.

La creation dans cette zone librę de droits de 
douane de bases de transit et de repartition pour le

commerce d‘outre-mer de la Tchecoslovaquie, la Rou- 
manie, la Hongrie, la Yougoslavie, l‘Autriche et peut- 
etre meme de la Russie du sud-ouest, n‘est pas impos- 
sible. Ces bases seraient d‘autan t plus avantageuses, 
que la zone librę de droits de douane du port de Gdy
nia envisage encore de grandes reductions et un ser- 
vice tres bien organise d‘importations et de transit. 
C‘est pourquoi augmente sans cssse la quantite de 
marchandises transitees par le port de Gdynia a desti- 
nation de la Tchecoslovaquie, la Roumanie, la Hongrie, 
1‘Autriche et la Yougoslavie, ou provenant de ces 
pays.

Les principaux articles de ces echanges pour l‘ex- 
portation .sont: les bois, les cereales, les legumineuses, 
le houblon, 1‘huile de tourne-sol, le fruits, les vins, 
plus des produits de l‘industrie agricole, ceux de l‘in- 
dustrie siderurgique, plus de la verrerie et de la por- 
celaine. Pour 1‘im portation: le minerai de fer, la pierre 
de taille, le phosphate, les engrais artificiels, les pro
duits ,chimiques, les cuirs, les harengs, le coton et les 
denrees coloniales.

L‘etablissement dans le port de Gdynia d‘une 
zon librę la creation de grands docks et le com
merce librę du coton, la creation d‘une sorte de 
bourse pour les cuirs non tannes et pour les 
produits necessaires au tannage, la vente a la criee 
de fruits, ensuite 1‘amenagement d ‘appareils de trans- 
bordement les plus modernes pour les produits trans- 
portes en grandę quantite: notamment pour les mi- 
nerais, la pierre de taille, le phosphate, enfin le de- 
yeloppement de 1‘importation et du commerce des 
harengs, les etablissements considerables pour la 
decortication du riz et la fabrication de l‘huile, bases 
sur 1‘importation directe d‘outre-mer de ces matieres 
premieres, ensuite la possibilite de developper encore 
1‘industrie dans la zone librę de droits de douane — 
voila les avantages im portants qui donnerotn sans 
aucun doute, a Gdynia, le role d ‘un port maritime fa- 
voila les avantages im portants qui donneront sans 
vorise exceptionnellement pour servir d‘intermediaire 
par la Baltique.

Gdynia Tort 
au charbon

10



%destąna z punktu widzenia polskiej ekspansji 
ęospadatczej

r r > 3 5 i s  n i s s a n  r r o a s o s a n  n m n a n  ^ s a s u - p a K

£ e o n  £ e m i t e  n B ’ 1 5  p i t o ?
Prezes Polsko-P alestyńskiej Izby Handlow ej f 7 t f - , 7 ’J?7 3  m & S rm  777027 nD W ? T V

m nvo 3? nnwri rrtnpin iianan p in  75?
iKan ^ann rnsaa arna na n ^ ia a  pa. ttfi .n^afan nm aa  
‘w  nvPaPan m o^anaa nanrn nupjj/nn n^PaPan auinn 
mxax Pr rppapan ininnanna pnn’ xp arp  mmrpn pK.ir’-r i«
jota yun nr jrua .a u ir  a^PaPa e m n a  rnsmin n u ir
na’aan n'PaPan nninann apj/a x a r  aa’: nar H ’P pantwin 
n’PaPa naiapnmpa n^iPnn auitp opali aipyai n « n  Pr 
arna am rjynn naaanP n:nnxn naipna m  a’aj? p i .jt-d Pij? 
nanVD nirujmn ninix B’o a  a: p i a’J ir  a” PaPa o’:nn

asi n u ir  m in o  Pr mPrtata 
noPia .mann Pr mana m aar 
npPia Pr n-nupjłnn airpa K’n 
*rax Pr nPaPan rrninnanna 
mam nxrn nj/sinn .Pxar’
-nnrn PPsa xm ’s»n napnoi
n’Pva npPia n r in  Pr arna 
ananKar p^sp ’a .Psar^n^P 
n̂ sPiCD Bppn aaDo nPiy 
-asa aaooi 50% P P tn r’-n«P  
,Psar’-nKp n’:Piao iPyr ru r  
npPiaP pnon aia’n nam wo  
nPiv ,w ainnni naamr»n

.100.000 o arrnp 
Pr nPaPan nmnnsnn Py 
lina rmm ny’B-rn Pxar’-n s  
nxuina .aan n o n  'pya aPis/m 
naan P"sn a^omsn nPij?ao 
Pinan nnaon raaoP P s an -n s  

.anpa aatoa anra  
no B” pnon ,aatoa - a p ’ 
pa xP rano pptrPna n’a : r  
n’rjm m  a arna ’r :x  ns 
sta p  Pj? an’ piapa aaroao 
Pao a’ryna ’P’s ns as pno  
namuns? ,anan» .aPuta nisa 
Psar’-n s a  aPias ,naa nacina 
as .nisara n m s a o  ro a  p  
T in  Pr ani’oa ’aasis’sa aavo 

aapoa ninnanaa as p i mapa aatoa n m s  pa nsairn ,Psar’ 
ay nnaon —  'oaaa .aaoa masa .naianna pvos Pr aaam 
— taaoa rasa P r naay nona Py a p p r o  ,i"ai p a p  aayi mata 

.anpa nnto m ins Pa Ps mainaP aayo
ns nippson ,ft’si&va apposi aap ’s nm sP aissa 
m arsso ,PPaa maiaaai pan nyisnP ninarasa nsi amsaa 
Pr npapaa apssoasa ns pap anpa natoa n m s  a in  
-ras ns niaaiy nsta masaaasn ’P P r .niapsn mspoa

.Psar’

ALESTYNA była do niedawna krajem, który 
/ >  z punktu widzenia gospodarczego, małe naogół 

wzbudzał zainteresowanie nietylko w Polsce, 
ale i w innych krajach Starego i Nowego Świata. 
Jednak niezwykle szybkie tempo rozbudowy gospo
darczej, wielkie ożywienie i pomyślny układ czynni
ków konjunkturalnych w ostatnich latach zwróciły 
na nią uwagę szerokich sfer społeczeństwa, czynników 
rządowych i gospodarczych. W Polsce uwaga ta  jest 
s i l n i e j  skoncentrowana, 
albowiem Palestyna jest 
o b e c n i e  największym 
ośrodkiem emigracji ży
dowskiej : około 50 % imi
gracji palestyńskiej rekru
tu je  się z wychodźctwa 
polskiego, w Palestynie zaś 
liczba osiadłych Żydów pol
skich przekroczyła 100.000 
głów.

Na szybki rozwój gospo
darczy Palestyny złożyły 
się przedewszystkiem duży 
przypływ kapitałów i lud
ności, elementów ruchli
wych a przedsiębiorczych.
Dzięki tym  elementom sta
je się ona najbardziej oży
wionym ośrodkiem han
dlowym Bliskiego Wscho
du . Targi Lewantyńskie. 
odbywające się w okresach 
dwuletnich w Tel-Awiwie 
ściągają setki tysięcy kup
ców nietylko z krajów Bli
skiego Wschodu, ale z ca
łego nieomal świata. Udział 
handlu zagranicznego na
głowę ludności Palestyny jest 2 — 5-krotnie wyższy 
niż w innych krajach sąsiednich. Równocześnie, 
dzięki dogodnemu położeniu geograficznemu, rozwo
jowi dróg komunikacyjnych (sieć kolejowa, automo
bilowa, połączenie okrętowe, samolotowe, moderniza
cja portów), udogodnieniom celnym (umowy handlo
we z Syrją, Transjordanją i inn.) wzmaga się 
znaczenie Palestyny, jako ośrodka tranzytowego 
w handlu z Bliskim Wschodem.

W przeciwieństwie do krajów Europy i Ameryki
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Północnej, powszechnie ograniczających ruch ludno
ści, kapitałów i towarów, k ra je  lewantyńskie są jed
nym z niewielu wolnych terenów dla ekspansji go
spodarczej państw mocarstwowych. Droga tej eks
pansji prowadzi przez Palestynę, wobec znaczenia, 
jakie ona odgrywa wśród krajów  Bliskiego Wschodu.

Dla ekspansji Polski, która wobec ograniczeń 
możliwości na innych rynkach, winna dążyć do roz
szerzenia zasięgu swych wpływów na terenach B li
skiego Wschodu, Palestyna, biorąc pod uwagę przy
wiązanie mas wychodźczych, stanowi bardzo podatny 
grunt.

W zrozumieniu doniosłości tych zagadnień Pol- 
sko-Palestyńska Izba Handlowa rozw ija wzmożoną 
działalność dla pokonania szeregu trudności specjal
nych, w ynikających z braku nastawienia eksporto
wego przedsiębiorców polskich na rynki zamorskie, 
znacznej odległości i nieznajomości rynków oraz obu
stronnego braku zainteresowania. Działalność ta 
poszła w kierunku jakn aj szerszego zainteresowania 
polskich sfer gospodarczych Palestyną, przez dobrze 
zorganizowaną służbę inform acyjną, wszelkiego ro
dzaju propagandę prasową, odczytową i t. p. przez 
organizowanie w ystaw  i współpracę z targam i, orga
nizowanie przejazdów grupowych kupców i przem y
słowców, pobudzanie in ic jatyw y eksportu, ułatwienie 
zawierania tranzakeyj między stronami i t. p.

Powyższe prace Izby przyczyniły się niewątpli
wie w znacznym stopniu do prawie, że dwukrotnego 
wzrostu wywozu z Polski do Palestyny w przeciągu 
ostatnich lat (ze zł. 3 .207.000 w  r. 1932 do zł. 5.752.000 
w r. 1933). Mimo tak wybitnie dynamicznego wzro
stu  eksportu, udział Polski w ogólnym imporcie P a 
lestyny (około 300 miljonów złotych) je st niewielki, 
nie przekracza bowiem 2 % . Należy się jednak spo
dziewać, że dzięki naturalnym  warunkom, jakoteż 
nieprzychylnemu nastawieniu społeczeństwa żydow
skiego do towarów pochodzenia niemieckiego, udział 
ten, przy należytem w ykorzystaniu istniejących kon- 
junktur dla towarów polskich —  wzrośnie. N ajbliż
sza droga w danym wypadku prowadzi przez Targi 
Lewantyńskie, które um ożliwiają zapoznanie się od
biorców lewantyńskich z towaram i polskimi, zbliże
nie i nawiązanie bezpośredniego stosunku między 
eksporteram i polskimi a kupcami Pa lestyny i B liskie
go Wschodu.

Udział Polski w nadchodzących Targach Lewan
tyńskich, wobec masowego zgłoszenia firm  polskich, 
zamienia się w  prawdziwą w ystaw ę produkcji pol
skiej, dającą całokształt możliwości eksportowych 
przem ysłu polskiego i utoruje nowe drogi dla naszej 
ekspansji handlowej na tych rynkach.

Dalsza ekspansja jednak może napotkać na pew
ne trudności. Jednostronne kształtowanie się salda 
wym iany towarowej z Palestyną, (eksport do Pale
styn y dziesięciokrotnie przewyższa import z tego 
k ra ju ), przy wysokich stawkach celnych przywozo-
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wych na pomarańcze i oliwę oraz powstrzymywaniu 
się od zakupów tytoniu palestyńskiego, może mieć 
deprymujący wpływ na opinję publiczną w Palesty
nie, a w konsekwencji na ustosunkowanie się jej 
do towarów polskich.

W związku z dalszemi pracami nad ułatwieniem 
penetracji polskiej na rynki lewantyńskie wysuwa się 
szereg zagadnień i postulatów, wymagających moż
liwie szybkiego zrealizowania.

Wśród postulatów tych są sprawy wprowadzenia 
zwrotów ceł na wyroby gotowe, rozszerzenia listy 
towarów, korzystających z zaświadczeń o wywozie 
kompensacyjnym, obniżenia cen surowców, używa
nych do produkcji eksportowej, eksportowej organi
zacji branżowej przemysłu drobnego i rzemiosła.

uruchomienia szybkobieżnych statków towarowych 
z Gdyni, zaopatrzonych w urządzenia chłodnicze dla 
przewozu towarów łatwo psujących się, uruchomienia 
bezpośredniej polskiej linji lotniczej, obniżenia frach
tów towarowych, ułatwienia paszportowe, wizowe 
i przejazdowe dla kupców i przemysłowców, udają
cych się do Palestyny, na Bliski Wschód w sprawach 
handlowych oraz szereg innych z dziedziny finanso
wania eksportu, ubezpieczeń przewozu towarów i t. p.

Realizacja tych postulatów da nowy impuls 
i podstawę do dalszej ekspansji gospodarczej Polski 
w Palestynie (a poprzez Palestynę i na Bliski 
Wschód) i stanowić będzie o dalszym rozwoju i za
cieśnieniu stosunków między temi krajami.

THatiiimeóLCoiaaial £eaęuz and the JłaCestiae JbtoMem
Report o f  an Imerviezu with fM ajor J i .  J i u ia c s k i

The Chairman of the Marinę 
Department of the Maritime and 
Colonial League, Mr. Majer Mie
czysław Fularski, declared to our 
reporter the following:

For eeveral years I have been 
watching with great interest the 
development of the Palestine que- 
stion. As a member of the Polish 
Propalestina Committee, you may 
be assured that, I observe with 
great respect the fruitful efforts 
of the Jews who, in such a fine 
manner, are building their Na
tional Home, while a t the same 
time developing their own industry 
and agriculture.

The Maritime and Colonial Lea
gue relates itself favorably to the 
work carried on in Palestine, and 
has created a section specially to 
handle this problem. Here I desire 
to mention th a t we shall always 
remember with greatest pleasure 
the recent visit to Poland of Mr. 
Nahum Sokołow, of the Jewish 
Agency, who on many conferences 
madę elear to uis the Jewish pro
blem, not limiting himself only to 
conferences with representatives 
of our State, but he also realized 
the great importance of getting 
into touch with the representatives 
of social organizations in which he 
found great isympathy.

President Sokołow invited the 
President of our Institution Gene

ral Orlicz-Dreszer, Chairman of 
the Propalestina Committee, duke 
Zdzisław Lubomirski, Chairman of 
the Palestine section Mr. Janusz 
Makarczyk, and myself, to visit 
Palestine. Unfortunately, it will be 
impossible for us to make this 
joum ey together, however I have

no doubt th a t we shall succeed in 
making this visit to Palestine wi- 
thin the nearest futurę, the more 
so, because of our great interest 
in the building of Palestine.

As Chairman of the Marinę De
partm ent, I have great pleasure in 
assuming tha t the joining under 
the Polish banner of Constanza 
and Haifa has assisted in inerea- 
sing the traffic, and I am certain

tha t the present inclusion of the 
„Polonia" to the Polish-Rumanian- 
Levantine ta riff will create an 
inerease in the exchanging of 
goods. I am a t present working 
together with collaborators of the 
Department on the ąuestion of 
supporting the initiative of inau- 
gurating Polish communication 
from Gdynia to Palestine, as well 
as aviation communication, so 
im portant for the improvement of 
mail delivery. I sincerely trust, 
tha t these two ąuestions will, in 
a short time, give satisfactory 
results.

With regard to the Levant Fair 
on which the Maritime and Colo
nial League will have her own 
stand, I am sure th a t this will give 
Polish industry great advantages, 
on the other hand, we are doing 
our utmost in order to encourage 
greater import of Jaffa  oranges 
into the Polish m arket through 
better ta riff  conditions. This, we 
hope, will bring about better eco- 
nomic relations between Poland 
and Palestine.

I believe, th a t even the present 
year, I shall find it possible to 
take a trip to Palestine, and in 
this way availing myself of the 
kind invitation extended by Pre
sident Sokołow. I tru s t th a t during 
my stay in Palestine I shall succeed 
in coming into touch with the re-
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presentatives of the Palestine po- 
pulation which, as Chairman of 
the Maritime Department and as 
member of the Propalestina Com- 
mittee, are of special interest to 
me.

In closing allow me to extend

C HACUN ou presąue ehacun 
aime a se rer.dre justice et 
de dire lorsąue ses previ- 

sions se sont realisees:
Est-ce que je ne vous l‘avais pas 

dit? N‘avais-je pas prevu cela?
En ecrivant mon article po u.' le 

numero consacre a la Foire du 
Levant j ‘eprouve cette sorte de 
satisfaction. Voila comme c‘e tait: 
En 1925, lorsąue je suisi parti pour 
la Palestine, dans les correspon- 
dances que j ‘ai envoyees alors au 
„K urjer Warszawski" j ‘ai emis 
deux idees, qui me semblaient 
justes: l-o — que la Palestine, en 
tan t que pays d‘emigration pour 
les Israelites n‘etait pas quelque 
chose de sensationnel pour les jour- 
nalistes et ephemere ausisi, mais 
qu‘elle avait toutes les conditions 
reąuises pour se developper; 2-o -— 
que ce pays etant un marche et 
aussi comme porte ouverte aux 
marches du proche Orient, devait 
susciter 1‘interet des spheres indu- 
strielles polonaises. A cela on p 
repliąue que „ j‘etais optimiste". 
On considerait la colonisation de la 
Palestine par les Juifs comme un 
phenomene passager. E t aujourd*- 
hui le chiffre de ces emigrants 
a tte in t 100.000 et ce nombre serait 
beaucoup plus im portant encore si 
le Gouvernement anglais n y avait 
apporte des restrictions. Notre 
exportation en Palestine qui, en 
1925, etait insignifiante encore, a 
depasse 1‘annee demiere la somme 
de 5 milion® de zl. et elle tend a 
augmenter encore.

Ifim portance des marches du 
Proche Orient a deja ete reconnue

my great appreciation for the work 
of the Polish-Palestine Chamber 
of Commerce. I t is due to this 
organization th a t the Levant Fair 
becomes a t the same time an 
Exhibition of Polish creative 
power.

par le monde entier. Les travaux 
de pionniers ont ete deja execu- 
tes.

Dans mon livre paru sous le titre  
„A travers la Palestine et la Syrie", 
oeuvre publiee immediatement 
apres mon retour de la Palestine, 
je disais ce qui suit:

„Tout en parlant beaucoup de 
la propagandę etrangere nous ne 
voulons pas comprendre cette sim- 
ple chose que la meilleure propa
gandę serait de m ettre sur nos 
marchandises un petit tim bre „Ma
dę in Poland". Le commeręant, un 
homme assez simple parfois, est cet 
agent qui contribua a ce que l‘in- 
dustrie indigene travaille intensi- 
vement et que la balance commer- 
ciale, d‘un pays n‘ait point de de- 
ficit. En etat, ou sont les relations

internationales aujourd‘hui, seul 
peut vaincre un pays qui sait se 
rendre indispensable aux autres 
pays".

J ‘ai parle encore de la necessi- 
te d‘organiser des expositions 
„pour montrer nos produits qui 
pourraient etre utilises pour les 
marchandises palestiniennes", tel
le® que par exemple des caisses 
d‘emballage polonaises pour les 
oranges de Jaffa, de plus, toute 
sorte de produits fabriąues chez 
nous et indispensables la-bas.

L‘idee d‘une telle exposition a 
ete envisagee comme de la fan- 
taisie litteraire, aujourd‘hui j ‘ecris 
cet article pour le numero consacre 
a la Foire du Levant.

En 1925 c‘etait une fantaisie 
litteraire, en 1928, nous avons 
-exporte en Palestine pour 922.000 
de zł. de produits, en 1932 pour
3.207.000 de zł. et a la Foire 
du Levant nous avons expose. 
dans un pavillon special, des echan- 
tillons de tren te produits differents 
de Tindustrie polonaise. L‘annee 
derniere notre exportation a at- 
teinte presąue le chiffre de 6 mi- 

llions de zł. La Chambre de Com
merce Polono-Palestinienne a eleve 
pour les Foires de cette annee un 
pavillon en beton ou, pendant l‘in- 
tervalle entre les Foires, on expo- 
sera en permanence des echan- 
tillons de produits industriels po- 
lonais. De plus deux pavillons 
provisoires ont ete construits sans 
parler de toute une serie de kios- 
ques. Lcexposition polonaise occupe 
la une surface de plus de mille 
metres carres et plus de 250 firmes 
polonaises y ont envoye des echan- 
tillons.

Tout en tachant d‘accroitre notre 
exportation, il fau t nous rendre 
nettem ent compte de la neccesite 
d‘un rapprochement entre la Po
logne et la Palestine et aussi de 
celle-la d‘accueillir des produits pa- 
lestiniens importes en Pologne.

Nous avons exporte lh, pendant 
les premiers onze moi® de 1933, 
pour une somme nette de 5.326.000 
de zł. et nous avons importe de la 
pour 522.000 de zł. Donc, nous 
n‘avon® pas a craindre que notre

1925 — 1934
par J a n u s z  J i a k a c c z y k
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balance commerciale devienne pas- 
sive. Mais il fau t cependant se 
remdre compte de ce qu‘il e-st dans 
notre interet, si nous voulons voir 
augmenter encore notre exporta- 
tion en Palestine, de deveiopper 
1‘importation de la Palestine en 
Pologne et surtout l‘importation 
des oranges — produit national de 
ce pays, pour ainsi dire.

Les droits de douane sur ce 
produit sont si eleves, que, impor
te r des oranges de Jaffa  su r le 
marehe polonais est, -en pratique, 
presque impossible. La Ligue Ma- 
ritime et Coloniale s‘est interessee 
a cette question et a fa it des de- 
march.es voulues aupres des Auto- 
rites pour qu‘elles examinent le 
probleme. On est en droit d‘esperer 
que cette question recevra une so- 
lution favorabIe, d‘autant plus que 
les Autorites ont bien accueilli 
cette idee.

Je -suis persuade que la solution 
de la question des oranges aura 
une heureuse influence sur le rela- 
tions commerciales polono-palesti- 
niennes. La culture des orangers 
est la base economique de la Pa
lestine.

11 y a 80 ans, alors qu‘on ne 
songeait pas encore a exporter ces 
fruits. On trouve dans les chrom- 
ques du port de Jaffa  que 1‘Agent 
consulaire de la Grandę Bretagne 
envoya une caisse d‘oranges a la 
Reine Victoria.

Nous voyons qu‘il y a 30 ans on 
a exporte environ un demi-million 
de caisses d‘oranges et de pam- 
plemousses et qu‘en 1933 cette 
exportation a depas-se le chiffre de 
5 millions de caisses.

„Jaffa Citrus Exchange“ a cal- 
cule que si le developpement de la 
culture des orangers continuait, la 
Palestine pourrait exporter en 
1940 20 millions de caisses d‘oran- 
ges et de pamplemousses. Deux 
conclusions s‘imposent donc: 1°
seul un pays oii l‘on mange des 
oranges peut s‘emparer du marehe 
palestinien; 2° la Palestine n‘a 
guere de bois et les caisses poui 
oranges sont en bois, donc au fur 
et a mesure que s‘accroitre l‘ex- 
Portation de ces fruits, 1‘importa

tion des caisses devra augmenter 
aussi et des caisses, la Pologne 
peut les fournir toutes a la Pa
lestine.

II me semble qu‘on ne saurait 
parler des relations commerciales 
entre la Pologne et la Palestine 
sans mentionner la question des 
oranges.

II va de soi que pour regler ces 
relations commerciales il faudra 
resoudre encore maints problemes: 
la communication entre le port de

Gdynia et ceux du Levant sous le 
pavillon polonais, ainsi que la com
munication aerienne entre la Po
logne et la Palestine — communi
cation qui est encore a l‘etude et 
(beaucoup d‘autres questions a la 
veille de recevoir une solution.

Mais la question des oranges 
est la plus im portante et c‘est elle 
qui jouera le role decisif dans le 
developpement de notre exporta- 
tion sur les marches du Proche 
Orient.

H em  Łast m  Jł&Caad’s 
Cuetseas Jjtade

by J t a k s y m i t i a n  J d e d e  President,
Federation o f  Commercial R epresentatives’ S lssocia iions

f i 0 HE exehange of goods with 
Continental countries plays 
a dominent role in the fo- 

reign trade of Poland, whereby Po- 
land is more intere-sted in the m ar

ket of these countries, as a sup- 
plier, than in absorbing their agri- 
cultural and industrial products. 
Over 9/10 of the Polish -export is 
directed to European markets, 
whereas the oyerseas export, 
though inereasing from year to 
year, has not up to the present

exceeded 8% of the total export 
value in 1933.

Thi-s comparatively smali diffe- 
rentiation in character of the Fo- 
lish export offers a v-ery serious 
danger because of the possibiłity of 
it depending on present consumers. 
and too, due to the risk arising 
from possible loss of some of these 
markets. Further, European m ar
kets surrounded by high ta riff 
walls, regulations, import and cur- 
rency restrictions are disadvanta-' 
geous insofar, as they are princi- 
pally consumers of raw materials, 
half-finished article-s and such pro- 
ductions, value of which represents 
only a smali percent of the value 

of work produced. In this res- 
pect, the conditions of our ex- 
change of goods with overseas 
countries turn  out more favorably 
and advantageously because of 
their importing mostly finished 
goods and therefore being markets 
where the products of our labour 
can be sold.

The import question represents 
a better picture. The part tha t 
overseas countries play in import 
to Poland inereases, and the value 
of this import was in 1933 about 
J/3  of the value of the total import. 
Inereasing overseas turnover 
uroves th a t a direct contact is
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IMPORT In m i l l i o n  Z l o t y s .

1929 1930 1931 1932 1933

Total im port or goous 3,111 2.246 1,468 862 827
u v ersea s  im port 714 510 350 236 258
7c yc o f to ta l im port 23% 23% 24% 21% 31%

im p ort from  N ear
E a st countries 22 18 15 11 12

yo % o f  overseas
im port 3% 4% 4% 5% 5%

In m l l l l o n  Z l o t y s . EXPORT
1929 1930 1931 1932 1933

T otal export o f  goods 2,813 2.433 1,879 1,084 960
u v ersea s  export 138 126 113 67 76
yc '-/o o f to ta l export 5% 3% 6% 6% 8%
j5xport to N ea r  niast

countries 16 15 11 11 12
% % o f overseas

export 12% 12% 10% 16% 16%

being m ade w ith  suppliers o f  raw  
m ateria ls, th u s e lim in atin g  in ter
m edium  o f th ird  countries. Im ports  
from  E uropean countries are prin- 
cipally  fin ish ed  goods and repre- 
sen t a product o f  concentrated  
labor and techn ica l e ffo r ts , but. 
raw  m ateria ls  so unavoidable for  
our in d u stry  or, such  goods a s  are  
not b eing  produced in Poland, i. e. 
colonial artic les, Southern fru it  etc. 
are b ein g  im ported  from  overseas  
cou n tries.

U nder p resen t cond itions th is  
trad e cau ses a n egative  balance  
surplus fo r  Poland, how ever, w ith  
tim e, w ith  in it ia tiv e  in  econom ic 
sp h eres in  th e  d irection  o f exploi- 
tin g  our export p ossib ilities, i t  w ill 
be possib le  to  considerably  de- 
crease, or even  en tire ly  w ipe out

th is  n eg a tiv e  balance.
The p articip ation  o f N ear - 

E a stern  cou n tries in  th e  foreign  
trade o f  Poland is, up to  th e  pre
sen t, m inim um . W hen com paring  
th e  part p layed  by th ese  countries  
in  th e  foreign  trade o f o th er S ta tes  
w e see th a t Poland has not ex- 
ploited  all th e  com m ercial p ossib i
lities  o f  th ese  m arkets. T hese N ear- 
E astern  cou n tries are m arkets for  
our in d u stria l products, a s  w ell as, 
th e  d irect suppliers o f our rawr m a
ter ia ls . It is  true, th a t  th e  per- 
cen tage  o f  our im port to  th e  N ear- 
E a st rep resen ts on ly  1% o f th e  
to ta l P o lish  export. F rom  carefu lly  
com piled s ta t is t ic s , w e see  th a t the  
N ea r-E a st in  overseas im ports to  
Poland p lays a still sm aller part.

C ontrary to  th e  n eg a tiv e  over-
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sea s trade balance, trade w ith  the  
N ear E a st sh ow s a baianeea ex- 
port-im port. T h is is  due to  export 
surplus w ith  P a lestin e .

T he stru ctu re  o f th e  trade bet- 
w een  Poland and N ear - E astern  
countries does not show  any decli- 
nation  from  th a t  o f th e  foreign  
trade o f th e  N ear E a st, w hich  
tak es part in  th e  exch an ge of 
goods w ith  th e  w hole w o r ld , w hile  
prineipally  delivering  raw  or par- 
tia lly  raw  agricu ltural products, 
th ey  purchase o th er countries* pro
ducts o f  labour. T his is  th e  usual 
phenom enon m et in tropical coun
tr ies , b e in g  ju stif ie d  by popu- 
la tion s a d ju stin g  th em selves to  
ex is t in g  c lim atic  conditions.

Im ports to  Poland prim arily  are 
fo o d -s tu ffs  a s: vegetab les, fresh  
and dried fru it, n u ts and alm onds  
oil, w ine and etc., and industrial 
raw  m ateria ls a s :  co tton , tobacco, 
oil seed s etc., on th e  o th er hand, 
Poland exp orts fin ish ed  articles.

In th e  trade carried  on betw een  
P oland and th e  N ear-E ast is to lbe 
observed  th e  phenom enon o f —  
grow in g  export o f  fin ish ed  pro
ducts to  L evan tin e m arkets, sho- 
w in g  a p reference fo r  fin ish ed  pro
ducts in  th e  to ta l export from  Po
land. T h is in d icates p o sitiv e  sides  
o f trad e b etw een  Poland and the  
N ear E a st, asid e from  other eco
nom ic ad van tageou s (such  as ex- 
port o f  products o f la b o u r ).

W hen ta k in g  in to  consideration  
th e  generał p resen t tendency o f the  
P olish  fo re ig n  policy: d irect pur- 
ch a ses  o f  raw  m ateria ls —  it  isi to  
be seen  th a t  th e  part played by  
countries o f  th e  N ear E a st in  the  
generał im port to  Poland m u st in- 
crease. This together with th e  
creation of suitable conditions for  
demand of Polish products, export 
should increase.



Holland an d JU destim  -  O fflidat JleCatians
ŹMinistry o f  Industry  and  Commerce

f i 0 HE conventional relation 
t y  between Poland and Paie- 

'Stine has to be ra ther a li- 
naited one, because of thie some- 
what special situation of the latter, 
being a British mandate country. 
Poland, striving to develop her tra- 
de with other countries, followed 
the course of building up a system 
of commercial treaties and conven- 
tions and the m ajority of them ha- 
ve been similar agreement of a 
normal generał type. The trea ty  
with the United Kingdom conclu- 
ded in November 1923, has been 
one of such agreements but it also 
provided for joining it by other 
members or parts of the British 
Empire. Now Great Britain, exe- 
cuting on ground of the mandate 
of the League of Nations (dated 
1922) the political and economie 
adm inistration of Palestine and 
dealing therefore with th-e foreign 
affairs of th a t country, has decla- 
red in June 1924 th a t Palestine 
was joining the above mentioned 
Anglo-Polish trea ty  of 192:'. Since 
tha t time, the stipulations of the 
said trea ty  have been applied to 
Palestine. This is the source of the 
official legał relation foetween the 
two countries. I t  grants them re- 
ciprocally freedom of trade and the 
most-favoured-nation treatm ent.

A t th a t time, however, it posses- 
sed but a theoretical meaning. 
Real economie intercourse between 
Poland and Palestine did not much 
develop until about 1926. Since 
then the Pofish trade with Pale
stine has been steadily inereasing 
and it represents nowadays a con- 
siderable volume. For th a t aim the 
existing conventional basis proved 
to be, until now, of entire sufficien- 
cy. Regarded from this point of 
view it is noteworthy th a t in spite 
of the declining of international 
intercourse in generał, the Polish- 
Ralestinian relations seem to re- 
niain rather up to the normal le- 
vel. The inereasing difficulties bet

ween other countries, the restric- 
tions and complications in the for- 
merly normal exchange of goods, 
growing to imprecedented dimen- 
sions and forms, render it indis- 
pensable to look more and more

for new ways and means to solve 
the problem of extem al trade. De- 
tailed compensation agreements, 
preferential conventions, clearing 
schemes and other elaborate provi- 
sions strive to help out the trade 
of its present entanglements in

many countries, often with but a 
feeble result. Happily, all tha t has 
been so far avoided as regards eco- 
nomic intercourse between Poland 
and Palestine. True, the exchange 
of their goods is still perhaps not 
highly developed and mutual rela
tions not so complicated as to cause 
special difficulties and to reąuire 
special measures. I t was already 
indicated elsewhere th a t the na
turę of the exports of both coun
tries renders it possible to avoid 
such hindrances. But nevertheless 
it deserves mention th a t the said 
trade seems to preserve its former 
sounder course as compared with 
other relations.

Let us hope tha t it will develop 
along those lines both to the sa- 
tisfaetion a t either end. This does 
not necessarily mean th a t no chan- 
ge in the formal regulation of that 
intercourse may ever appear expe- 
dient. On the contrary, with in
ereasing development of exchange 
it may perhaps prove desirable 
one day to arrange, through the 
medium of the British Govern- 
ment, for same special agreement 
with the view to improve mutual 
relations and to contribute to mu
tual benefit of the two countries,

Jlelatums commexcia£es 
entoe Ca JłaC&ęue et Ca J,a£estute

par Judmiąa Wcąstmiska, Conseiller,

Section du Proche Orient au M inistere de 1’Industrie et du Commerce

£E developpement politiąue et 
economiąue de la Pologne re- 
constituee a fait, que celle-ci 

apres avoir renoue des relations 
commerciales avec ses voisins, a 
apporte tous ses efforts a etablir 
une collaboration economiąue avec 
de pays plus eloignes.

Grace aux traditions commer
ciales qu‘elle avait deja avant son

demembrement, la Pologne s‘est 
interessee tout particulierement 
aux pays du Proche Orient. La 
difference, qui existe entre les 
productions de ces pays et celles 
de la Pologne ainsi que les diffe- 
rences de climat et aussi d‘econo- 
mie, ont contribue a faciliter 
1‘echange de leurs produits. La 
Palestine etant un des rares pays
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non attein ts par la crise economi- 
que, jouait a present d ‘une grandę 
prosperitę.

Le fait est du aux facteurs sui- 
vants: d‘abord a la devaluation de 
la livre sterling donc de la livre 
palestinienne, qui est basee sur la 
monnaie anglaise. Cette devalua- 
tion a provoque la baisse des prix 
des articles que la Palestine ex- 
porte et lui a facilite aussi de trou- 
ver d‘autres debouches encore pour 
certains produits qui sont tres 
recherches a 1‘etranger. Ensuite les 
changements politiques et la per- 
secution des Juifs par 1‘Alkmagne 
ont accru 1‘emigration pour la Pa
lestine, ce qui a eu comme conse- 
quence un afflux im portant de 
capitaux juifs en Palestine. Ceis 
capitaux ont ammene a leur tour 
un developpement dans la con- 
struction de maisons etc. et par 
conseąuence une animation dans 
1‘industrie et une plus grandę 
demande de matieres premieres et 
ddnstallations techniques.

La Palestine, qui au point de vue 
de la richesse du sol, est plutot 
pauvre, puisqu‘elle ne possede les 
principales matieres premieres qui 
sont necessaires au developpement 
de 1‘industrie, telles que le bois, 
la houille, et le fer, offre un ex- 
cellant debouche a 1‘importation. 
Elle restera ce debouche longtemps 
encore.

En examinant le marche pale-

stinien au point de vue des avałl- 
tages qu‘il offre aux pays euro
peens, il fau t constater qu'il a be- 
soin de deux genres de produits.

1. de certaines denrees alimen- 
taires,

2. des articles necessaires pour 
le developpement de 1‘industrie.

L‘importation des articles de 
consommation n‘est necessaire 
que surtout pour la population 
juive qui formę depuis longtemps 
deja le principal element de notre 
emigration. Les Arabes qui com- 
posent les ^  de la population de 
la Palestine et dont la moitie ne 
sont que des nomades, ne jouent 
aucun role ici. Leur pouvoir d‘achat 
est represente par de pauvres agri- 
culteurs (fellah), qui n‘ont ni les 
besoins ni les exigences des civi- 
lises. Comme la production indi- 
gene suffit aux besoins des Arabes 
ceux-ci n‘achetent point des pro
duits europeens. Cependant la po
pulation juive originaire de Po
logne — attachee a ce pays par

des liens de familie et par des inte
rets commerciaux, accoutumee aux 
produits europeens, ae plus se trou- 
vant sur un niveau assez eleve 
relativement au „standard of life“ 
et connaissant fort bien la menta- 
lite du commeręant europeen com- 
pose pour les produits europeens 
une clientele serieuse.

La Pologne ainsi que les autres 
contrees de l‘Europe, (et d‘aii- 
leurs) s‘est interessee au m ar
che palestinien grace au grancl 
pouvoir d‘achat dudit marche, 
a son liberalisme en politique dou- 
aniere et l“aibsence de tout contin- 
gentement, ainsi, qu‘aux liens 
tout particuliers qui unissent les 
emigrants en Palestine avec la 
Pologne.

Les echanges commerciaux en- 
tre la Pologne et la Palestine n‘ont 
pas ete regulier jusqu‘a 1926. Ils 
n‘ont presente qu‘une preuve d‘in- 
teret reciproque. Mais a mesure 
que 1‘emigration des nótres en Pa
lestine a augmente, nos exporta-
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teurs ont cherche des nouveaux 
debouches en dehors de l‘Europe. 
Alors l‘expansion de notre expor- 
tation a commenee a se developper 
vraiement et les echanges polono- 
palestiniens sont devenus de plus 
en plus importants. Ces echanges 
se sont exprimes autour des 9 der- 
nieres annees par le chiffres sui- 
vants (en 1.000 zł.)

Annees Importa-
tations

Exporta-
tions

Solde en fave- 
ur de la 
Pologne

1924 32 887 +  855
1925 176 2,133 +  1,957

1926 340 1.093 +  753
1927 256 76 9 +  513
1928 365 922 +  577
1929 238 1.512 +1,274
1930 536 2,789 +2,253
1931 624 1,635 +  1,011
1932 618 3,207 +2,589
1933 577 5,751 + 5 ,174

Les donnees ci-dessus citees 
prouvent 1‘augmentation recipro- 
que des echanges avec toutefois 
Un exeedent en faveur de nos ex- 
portations a nous. La diminution 
en 1931 des exportations polo- 
Uaises s‘expliquent par la deva- 
luation de la livre sterling. Le fait 
a provoque une panique parmi les 
exportateurs, qui se sont des lors 
abstenus de conclure de nouvelles 
transactions. II en est resulte 
qu‘ils ont ete moins capables de 
concourir sur le marche d‘expor- 
tation. De meme la baisse des prix 
qui s‘est fa it sentir sur les mar- 
ches europeens, donc en Pologne, 
a ammene une diminution de nos 
exportations en Palestine.

B ien que les  c h iffr e s  n e ts  dem ont- 
rent surem ient un progres dans 
les ech an ges en tre  ces deux pays, 
exam ines au poin t de vu e du m on- 
tant global du com m erce de chacun  
de ces deux p ays, ils  a tte s te n t  que 
la p en etration  m utuelle des deux  
rparches e s t  de p e tite  im portance. 
Si l‘on considere une q u an tite  de 
Produits p a lestin ien s im portes en 
^ologne re la tiv em en t a la  q u antite  
des im p ortation s polonaises on 
ti'ouve ce qui su it;

Annees Pouroentages

1926 0,13
1927 0,09
1928 0,23
1929 0,33
1930 0,90
1931 1,10

comparaison de l‘exportation totale 
de la Pologne, s‘exprime par les 
chiffres suivants.

D‘ajpres ces donnees on peut voir 
que l‘exportation palestinienne en 
Pologne est au point de vue de l‘ex- 
portation globale, de la Palestine 
un peu plus elevee.

Annees Pouroentages

1924 0,20
1925 0,10
1926 0,04
1927 0,03
1928 0,04
1929 0,05
1930 0,11
1931 0,09
1932 0,30
1933 0,50

Annśes Pouroentages

1924 0,03
1925 0,08
1926 0,3
1927 0,3
1928 0,3
1929 0,1
1930 0,1
1931 0,3
1932 0,1
1933 0,1

La Pologne a participe comme il 
suit dans les importations de la 
Palestine.

La participation 
tions polonaises en

des exporta- 
Palestine en

Annees

1926
1927
1928
1929
1930
1931

P ouroentages

0,7
0,4
0,3
0,4
1,0
0,7
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Denomination 
des marchandises.

Importations Exportations

1930 1931 1932 1930 1931 1932

Produits alim entaires:
Oranges 69 143 276
Vin 88 72 40
Tabac 63 235 145
Huile d‘olives 4 15 40
Farine 83 71 54
Sucre 182 34 498
Boissons alcooliques 28
Semences de sesame 67 25 31

M atieres prem ieres et pro
duits dem i-m anufactures:

Peaux brutes 115

Bois demi-ouvre 232 214 558

Meubles 4 68 84
Planchettes pour
caisses d‘oranges 167 146 106

A rticles m anufactures:
Ciment 26
Verrerie 49 30 34
Engrais artificiels 60
Tuyaux de fonte 516 348 957
Articles en tóle 64 85 45
Machines pour filatures

et tissages 17 9 28
L ivres et images 111 55 41 157 49 36
Tissus de coton 429 147 136

„ „  laine 331 163 171
Bonneterie 5 9 13
Vetements 19 21 140
A rticles de sport 2 5 17

Total 536 626 618 2,667 1,634 3,207

Le pourcentage reciproąue des 
importations de la Palestine en Po- 

logne et de la Pologne en Palestine 
s ‘exprime par les ch iffres suivants.

Annees Pourcentages

1924 0.00

1925 0.01

1926 0,02

1927 0,01

1928 0,01

1929 0,01

1930 0,02

1931 0,04

1932 0,07

1933 0,06

A pres avoir examine les don- 
nees ci-dessus, nous pouvons en 
conclure que m algre que les echan- 
ges entre ces deux pays ne soient 
que d’une valeur infim e par rap- 
port a  celle des echanges totaux de 
la Pologne ainsi que de la Palesti
ne, on peut constater une tendence 
tres accusee du developpement de 
ces echanges. De plus le marche 
palestinien et le caractere de la po- 
litique douaniere de oe pays et le 
manque de tout contingentement 
demande, exige meme dans la situ- 
ation actuelle que l‘expansion eco- 
nomique de la Pologne sur le m ar
che palestinien soit plus intense.

Les importations en Pologne 
comprennent principalement les 
oranges et les pamplemousses, 
l‘huile d‘olives, les amandes, les rai- 
sins secs et les dattes, ensuite les 
semencas de sesame, les sirops de 
fru its, le tabac, le vin etc. donc 
des produits purement agricoles. 
L a  Pologne de son cote exporte en 
Palestine des produits industriels 
necessaires a un nouveau pays ou 
1‘industrie se developpe „a  l‘ame- 
ricaine". Nous exportons donc des 
marchandises su ivantes: rneubles, 
planches pour les caisses d‘oranges, 
ciment, verreries, engrais artifi- 
ciels, articles de quincaillerie et 
tuyaux de fonte, machines pour 
filature et tissage, bonneterie, tis- 
sus de coton, vetements.

En 1934 les echanges s ‘expri- 
ment par les ch iffres su ivants:

Pour exportation de la Palestine 
en Pologne 577.000 zł. l ‘exporta- 
tion de la Pologne en Palestine
5 .751.000 zł. ce qui fa it  un solde 
actif en faveu r de la Pologne de
5 .174.000 zł. Une analyse detailleu- 
se des echanges globaux de la Pa
lestine avec les autres pays prouve 
que celle-ci a un grand pouvoir 
d‘achat pour des produits alimen- 
taires et des m atieres premieres, 
ainsi que pour des articles demi- 
m anufactures et des produits ma- 
nufactures. Dans tous ces groupes 
de produits la Pologne rivalise 
avec succes avec les negociants et 
fabricants des autres pays grace 
a la qualite et au prix  de ses pro
duits. E lle introduit chaque annee 
un nouvel article sur le marche pa

lestinien. Celui-ci s ‘est interesse 
ces temps derniers aux pommes de 
terre provenant de Pologne ainsi 
qu‘aux produits pharmaceutiques, 
aux couleurs, aux fourrures et au 
papier a cigarettes. Les echanges 
commerciaux entre la Palestine et 
tous les autres pays accusent un 
solde p assif ce qui provient du ca
ractere du marche palestinien. Ce 
marche m algre son rapide deve- 
loppement industriel gardera long- 
temps encore son caractere d‘ac- 
quereur avant de posseder celui de 
vendeur. Ce fa it  ncest point dange- 
reux pour 1‘economie palestinienne 
etant donnę que le deficit de D 
balance commerciale est couvert 
par l‘excedent de la balance de«S 
paym ents. L a  plupart de ceux ci 

sont des investissem ents de capi' 

taux fournis par les Ju ifs  du mon'
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de entier. Cet excedent s‘est aecru 
encore dernierement par l‘arrivee 
de Juifs expulsees de 1‘Allemagne 
ainsi, que par les revenus que don- 
nent le tourisme. Dans les echan- 
ges commerciaux polono - palesfi- 
nien on constate un excedent stable 
des exportations de la Pologne en 
Palestine sur les exportations de ce 
pays en Pologne. II fau t envisager 
ces relations entre les echanges 
polono-palestiniens comme un fait 
tout naturel. Cette situation n ‘est 
point nuisible pour la Palestine 
(comme je Tai deja mentionne plus 
hau t), d‘au tant plus que la parti- 
cipation reciproque de deux pays 
dans leurs echanges globaux est si 
minime, que le changement du sol- 
de en faveur de Tune ou de l‘autre 
part ne saurait ammener aucun 
changement grave dans la compo- 
sition des echanges commerciaux 
entre la Palestine et la Pologne.

Cependant la Pologne tout en 
appreciant 1‘importance du marche 
palestinien et en cherchant a ac- 
croitre encore la possibilite d‘un 
plus grand debit des marchandises 
palestiniennes, a introduit des ta- 
rifs reduits pour toute une serie 
d‘articles exportes par la Palestine 
en Pologne et transportes par ba- 
teaux. Parm i ces articles on comp- 
te : les raisins secs, les dattes, les 
figues, et surtout les pamplemous- 
ses. De meme la politique liberale 
adaptee par la Pologne au point de 
vue de Toctroi des contingente- 
ments, politiques, tenant compte 
du vrais besoins que la Palestine a 
au marche polonais — contribue a 
un rapprochement commercial en
tre  ces deux pays.

D‘autres produits palestiniens 
le tabac et les oranges sont les plus 
importants.

En ce qui concerne le tabac la 
Direction de la Regie en Pologne a 
fa it a plusieurs reprises des achats 
en Palestine. Cependant etant don
nę la qualite speciale du tabac pa
lestinien et aussi la diminution de 
la consommation de tous les artic
les de la Regie, resultat de la crise 
economique, le marche polonais ne 
demande pas actuellement de ta 

bac palestinien. Mais ce fait n‘a 
aucune importance pour l‘avenir.

La question des oranges a ete 
arrangee ainsi qu‘il su it: le Gou- 
vernement polonais facilite Tim- 
portation des oranges palestinien- 
nes en accordant un ta rif reduit 
pour ces fruits apportes par mer. 
Neanmoins les exportateurs pale- 
stiniens considerent ce ta rif com
me trop eleve encore et on deja 
entrepriis les demarches, afin d‘ob- 
tenir une a utre reduction qui co- 
respondrait mieux a leurs besoins.

Cette question est toujours en 
suspend jusqu‘a present.

Le probleme d‘une route mariti- 
me directe entre la Pologne et les 
ports du Proche Orient cause de 
grandes difficultes aux echanges 
polono-palestiniens. Tout recem- 
ment encore le transport des m ar
chandises, destinees a la Palestine 
s‘effectuait par trois voies. 1) par 
chemin de fer et le port de Trieste, 
2) par le port polonais de Gdynia et 
celui de Danzig, 3) par le port de 
Constanta.

iKrólewska SKuta 
(Silesie) 

$fonderie

La route de Trieste n‘etait pas 
avantageuse etant donnę 1'eloigne- 
ment de ces ports, ce qui greve les 
marchandises des grands frais de 
transport effectue par voie fer- 
ree.

Le tra je t depuis les portes de 
Gdynia e t de Gdańsk dure environ 
25 jours. Malgre, que le transport 
soit peu couteux cette voie n ‘a pas 
les qualites requises pour s‘acquit- 
te r a temps des livraisons a ther- 
me.

La voie par le port de Constanta 
est aussi celle du Levant, etant 
donnę que le tra je t ne dure que 5 
jours et aussi a cause du ta rif re
duit, se prete le mieux a 1‘echange 
des produits entre la Pologne et la 
Palestine. La route maritime entre 
les port de Constanta et de Haifa 
est desservie par trois bateaux du 
Serviee Maritimes Roumains et par 
un bateau de Service maritime po
lonais, qui circule alors que les 
bateaux romains ne circulent pas, 
ce qui donnę au resultat une com- 
munication avec la Palestine tous 
les 10 jours. Cette route n‘a ete 
exploitee jusqu‘a present que pour 
le transport de voyageurs ce qui a 
facilite notre emigration ainsi, que 
le developpement du tourisme.

Vu, que la ligne polonaise Con
stanta — Haifa n‘a pas ete comp- 
rise dans les tarifs levantins, les 
transports des marchandises ne 
pouvaient pas jouir des avantages 
de ce tarif.

Depuis 1‘accord conclu recem- 
ment entre Se-Me-Re (Service 
Maritime Roumain) et le Service 
maritime polonais celui-ci a ete 
inclus dans le ta rif levantin, ce qui 
facilite les echanges entre la Po
logne e t la Palestine et favorise le 
developpement des rapports entre 
ces deux pays.

La Foire du Levant qui a lieu 
chaque deux ans a Tel-Aviv, faci
lite les rapports directs entre les 
producteurs polonais et ceux du Le- 
vant et elle contribuera sans aucun 
doute a augmenter encore les 
echanges commerciaux entre la Po
logne et les pays du Proche Orient.
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Jhtish £xhi$itiw at the £ewmt Sak, JeC-Awu, 1934
by Antwi *Ankec, General ^Manager, 

Polish Exhibiiion at the £ e v a n t 3-air

f i *  he Levant Fair having an 
^  International character is the 

only undertaking of its kind 
in the Near East. Held every two 
years it brings together great 
numbers of Levantine buyers, as 
well as supplyers from practically 
the whole world, thus playing 
a very im portant part in the com- 
mercial life of these countries. 
Levantine merchants gladly visit 
this Fair, saving themselves the 
inconvenience of long journeys to 
European Exhibitions, too they 
can receive in Tel-Aviv informa- 
tion regarding the latest develop- 
ment and achievements of the 
industrial world. On the other 
hand, exporters and manufacturers 
alike are appreciating more and 
more the opportunity and possibi- 
lities of coming into personal touch 
with merchants and traders from 
all the countries of the N ear E ast 
through the medium of this Fair. 
The best indication of the popula- 
rity  of the Levant Fair is the suc- 
cess it has always enjoyed.

The Levant Fair in 1929 cove- 
red an area of 26.000 m 2, while in 
1932 this was extended to 50.000 
m 2, and in 1934 — it is again 
increased to 100.000 m2. In 1929 —
120.000 people visited the Fair. 
while in 1932 — this number in
creased to 300.000. In 1931 — 121 
foreign exhibitors took part in the 
Fair, while in 1932 — there were 
821 exhibitors representing 23 
countries. National pavillons were 
built by the following govern- 
m ents: English, Bulgarian, Cy
prian, Egyptian, Latvian, Roma- 
nian, Soviet, Switzerland, Turkish 
and Italian.

The success of the Levant Fair 
in Tel-Aviv is due to the favorable 
geographical location of Palestine 
and to the commercial experience 
and enterprising abilities of its po
pulation. Palestine is the intersec- 
ting cross-roads for commerce by

land, sea, as well as a ir communi- 
cation. Located as it is on the sho- 
res of the Mediterranean and Red 
Sea — Palestine joints three con- 
tinents: Europę, Asia and Africa. 
At the same time Palestine is the 
country in the N ear E ast showing 
the greatest economic develop- 
ment. Tel-Aviv, the seat of the 
Levant Fair, is Palestine‘s com
mercial and industrial center and. 
conseąuently, one of the most 
im portant cities in the Near East. 
Its unusually rapid development is

an unmet phenomenon in the mo
dern history of the Near East and 
the continuous flow of emmigrants 
offers unlimited opportunities for 
further expansion of this city. The 
population of Tel-Aviv, coming as 
it does, from all parts of the world. 
is made u,p of the best elements to 
expand commercial relations. The 
joining of Eastern commerce with 
W estern industry is one of the na- 
tural functions of th is population. 
Another factor, though supplemen- 
tary, contributing to the success 
of the Levant F air is, the particu- 
lar attention with which influen- 
tial commercial spheres, in all Le-

vant countries, observe the conti
nuous development of Palestine.

Appreciating the significance of 
the Levant Fair in Tel-Aviv for 
propaganda, for Polish export to 
the N ear East, the Polish-Pale- 
stine Chamber of Commerce, orga- 
nized in 1932 a separate Polish 
Pavillon where more than 40 firms 
exhibited representing about 30 
branches of Polish industry. Besi- 
des actual results, i. e. transactions 
closed during exhibition, the Polish 
Pavillon was the firs t successful 
large scalę experiment used to po- 
pularize Polish goods in the Near 
East.

This succesful experiment has 
incouraged Polish firm s to take 
part in this year‘s Fair. Thanks to 
extended propaganda campaigns 
carried on by the Polish Palestine 
Chamber of Commerce and the 
State Export Institute, about 250 
export firms have applied for space 
in the Fair, thus creating a frame 
for the Polish exhibition. At the 
same time giving a fuli picture of 
the export possibilities of Poland.

This yearis Polish Exhibition in 
the Levant F air embraces three 
Pavillons representing: State en-
terprises, private firms, and the 
Lodz industry, as well as a whole 
serie of kiosks built by the Pale
stine representatives of Polish 
firms.

Polish Exhibition covers a space 
of over sonie 1200 m 2. Poland in 
number will hołd the first place, 
while in space — second place 
among foreign exhibitors.

Due therefore to the vast num
ber of articles exhibited, the great 
space occupied, as well as the su- 
periority of her products, results, 
as in former Fairs, will, we are 
certain, show an increased com
mercial turnover between Poland 
and Levant countries.



Łxpasiłi<m ‘fiolonaise des ŁchantiiŁons de £ Judustcie 
dans Ces pays du Jłcoche Ocieni

par 3*x<zy ZDalnicki, de l /n s tiłu t ^National d ’&xportation

£ A maniere, la plus em- 
ployee d‘engager des rela
tions commerciales avec 

1‘etranger c‘etait, il n‘y a pas long- 
temps encore, la correspondance.

Mais cette maniere a ses mau- 
vais cotes:

Primo-la difficulte que ton avait 
parfois a se procurer les adresses 
de toutes les maisons etrangeres 
qui seraient peut-etre interessees 
aux offres qui leur auraient ete 
faites, secundo-la duree das pour- 
parlers resultant de la necessite 
pour les deux parties d‘obtenir des 
renseignements.

Ces ennuis de la correspondance 
ont amene les maisons, cherchant 
des clients, a remplacer par des 
representants les offres que fon 
faisait par correspondance.

Une maison envoie alors sur tel 
ou tel marche non plus des offres, 
mais un placier avec tous les 
echantillons et des modeles. Son 
devoir est d‘entrer en relations 
directes avec les clients, de donner 
immediatement sur place tous leis 
renseignements voulus, de stipuler 
les prix et les conditions de vente 
et tous les details concernant les 
transactions commerciales.

L‘acheteur voit les echantillons 
qui lui sont presentes, choisit la 
marchandise qui lui convient, fait 
sa commande et s‘entend avec le 
representant pour les conditions 
de fachat.

Un representant avise ne se 
borne pas seulement a vendre. Bien 
que ce soit la son but principal, il 
profite cependant de ce qu‘il est 
sur les lieux pour connaitre les 
gouts de sa clientele et ses exigen- 
ces. II en informe ensuite sa mai
son, et tache d‘etablir des relations 
avec les clients qu‘il a su se faire.

Cependant le fa it d‘envoyer des 
representants sur differents mar- 
ches ne ressout pas completement 
la question. La aussi certaines

objections s‘elevent qu‘on ne peut 
pas toujours ecarter: notamment
un representant n‘a la possibilite 
de laisser d‘echantillons que chez 
un nombre assez restrein t de eom- 
meręants. Chaque maison est de 
plus obligee de tenir compte des 
frais eleves d‘une bonne publicite. 
Une seule firmę n‘est, en generał, 
pas en etat d ‘organiser une repre- 
sentation comme il conviendrait 
pour faire de grandes affaires.

L es fa u te s  que com m etten t cer
ta in es m aisons en  en voyan t des 
rep resen tan ts, pourraient parfa ite-  
m ent ne pas etre com m ises si fo n  
organ isa it des exp osition s d‘echan- 
tillon s et de m odeles, arrangees  
so it par des Corporation locales, 
so it par les associa tion s de m ar- 
chands qui s ‘in teressen t a te l ou tel 
m arche ou encore sous le patronage  
des organes o ff ic ie ls  e ‘e st  a d ire:  
des con su la ts, des in s t itu ts  d‘ex- 
portation  etc.

Ces exp osition s qui sont tou 
jours annoncees par la  p resse sont 
alors connues par le pays en tier  
e t ex c iten t la cu r io site  et f in te r e t  
des spheres commerciales.

Les expositions de ce genre la 
accomplissent le role, le plus impor
tan t: notamment elles a ttiren t un 
grand nombre d ‘acheteurs auxquels 
elles facilitent la possibilite de con
naitre exactement ou fon peut se 
procurer tel ou tel produit, ainsi 
que voir les echantillons des m ar
chandises offertes et obtenir tous 
les renseignements des represen
tants des maison qui ont expose 
la.

Ces expositions collectives 
d‘echantillons et de modeles for- 
ment une sorte de Bourse ou 
1‘acheteur peut formuler exacte- 
ment ce qu‘il desire et le vendeur— 
connaitre les besoins du marche et 
voir le genre de marchandises qui 
serait le plus demande.

Les fonds, dont disposent les 
organisateuns d‘une telle exposi- 
tion sont naturellement plus impor- 
tan ts que ceux que possedent des 
representants d‘etablissements 
particuliers qui veulent ecouler 
leurs produits sur tel ou tel 
marche.

C‘est pourquoi ce genre d‘expo- 
sition peut rembourser plus faci- 
lemnt toutes les depenses faites 
afin de forganiser come il convient

En Pologne on a fa it en 1932 un 
premier essai qui a fort bien reussi. 
La Mission Commerciale Polonaise 
s‘est rendue dans f  Afrique du 
Nord pour y etudier les possibili- 
tes d‘exportation qu‘y aurait la 
Pologne et aussi d‘engager des 
relations commerciales avec les 
autorites locales et les organisa- 
tions economiques. Cette Mission 
a fraye la voie aux negociants po
lonais. Certains sont alles apres au 
Maroc et en Algerie avec des col- 
lections de modeles et d‘echan- 
tillons.

L‘Institu t National d‘Exporta- 
tion, se rendant tres bien compte 
des avantages d‘expositions de ce
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genre, en organise actuellement 
une d‘echantillons et de modeles 
dans les pays du Proche Orient: 
notamment en Egypte et en Pa
lestine.

A cette exposition on verra tou- 
tes les marchandises qui pour- 
raient etre vendues sur ces m ar
ches. On y exposera des echan- 
tillons et des modeles de 1‘industrie 
textile, de 1‘industrie siderurgiąue 
et chimiąue, des produits pharma- 
ceutiąues, de bois ouvre, de verre- 
rie, de bonneterie et de mercerie 
etc. !

Tous les envois destines a cette 
exposition, etaient transportes pen
dant le mois de fevrier par le ba- 
teau „Polonia" qui a fait escale 
a Alexandrie, ou l‘on a installe 
dans un pavillon special un expo- 
sition qui durera 10 jours. Ensuite 
cette exposition sera transportee 
au Caire pour un duree de 10 jours, 
enfin a Tel-Aviv lors de la Foire 
du Levant qui aura lieu dans le 
courant d‘avril, afin de montrer ce 
que nous pouvons exporter.

La coincidence de cette exposi-

tion en Asie Mineure et en Afrique 
du Nord ainsi que l‘arrivee des 
representans charges de conciure 
de transactions commerciales cree- 
ront une sorte de Bourse, ou les 
gens de differents continents, 
pousses par le desir de s‘entendre, 
pourront se rencontrer.

On a choisit 1‘Egypte et la Pa
lestine parce-que ces deux pays 
offrent actuellement de larges de- 
bouches, et ndmposent aucun con- 
tingent dńmportations. De plus, 
l‘exportation dans ces pays con- 
ceme presque exclusivement les 
produits manufactures.

Exporter des produits indu- 
striels tels que machines, textiles, 
verrerie, vetements, chaussures 
etc. est d‘autan t plus im portant 
que ces produits, fabriques dans 
le pays meme procurent du tra- 
vail a des ouvriers et ranim ent la 
vie economique.

Les debouches qu‘offrent 
l‘Egypte et la Palestine sont tres 
vastes. Pour s‘en rendre compte, 
il suffit de dire qu‘en 1932 leur 
importation globale a attein t le

chiffre d‘un milliard de zł. mais 
la Pologne n‘a participe a cette 
importation que pour une somme 
de 6 millions de zł.

Quant‘aux marches du Proche 
Orient, on peut les caracteriser en 
deux m ots: avantageux, mais ma- 
laises.

Avantageux, parce-qu‘ils offrent 
un grand champ d‘activite ou l‘on 
peut beaucoup faire et reussir; ma- 
laises parce-que ce sont des m ar
ches internatonaux par excellence 
ou chaque pays tache de s‘emparer 
par une concurrence acharnee des 
differents domaines de l‘expor- 
tation.

Une exposition des echantillons et 
de modeles polonais dans ces pays 
du Proche Orient aura pour but de 
montrer nos possibilites d‘exporta- 
tion. En meme temps elle prouvera 
aux acheteurs que nous possedons 
presque tous les produits dont ils 
se sont fournis jusqu‘a present 
dans d‘autres pays et que ces pro
duits sont de qualite superieure et 
vendus a des prix defiant toute 
concurrence.

S zla k  m otski JłaCestyny
p i s ?

ACeksandec 01. £eszcząński
iNaczelny ^Dyrektor d o lsk iego  ‘G ransatl. ‘Gow. Okrętów. 

JCmja G dynia— O lm eryka

/T K  ołożenie geograficzne dwóch 
krajów nie jest wcale rzeczą 
stałą i niezmienną. Przeciw

nie —- zmienia się ono często, i to 
w sposób radykalny. Na zmianę 
tego położenia wpływają w pierw
szym rzędzie rozwój techniczny ■
i środki komunikacyjne, tudzież 
stopień ich udogodnienia. W ten 
sposób odległości między dwoma 
krajam i znacznie się skracają, 
i wówczas to, co było dalekiem 
staje się bliskiem.

Są jednak i inne, głębsze przy
czyny, które powodują zbliżenie 
lub oddalenie dwóch krajów, 
względnie narodów. Najdonioślej
szą zmianą konfiguracji wielu kra
jów stał się fakt powołania do ży-
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W  f l d — 7/7
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cia państw, które dopiero wskutek 
wielkiej wojny światowej oazy ska
ły swą samodzielność i Krępowane 
przedtem siły narodu wyzwoliły z 
narzuconych siłą zaborczą pęt. 
f a k t  zaistnienia Niepodległego 
Państwa Polskiego pozwolił Polsce 
odzyskać wolny oddech na morze 
do wszystkich krajów. Wytężona 
praca społeczeństwa poiskiego, 
kierowana mądrą i celową polityką 
Rządu, sprawiła, że już po niewie
lu latach porty Gdańsk i Gdynia 
stały się ważnym czynnikiem łą
czenia Polski z krajami zamor- 
skiemi.

W pierwszym rzędzie wysiłek 
szedł w kierunku zbliżenia naszego 
kraju do rodaków, osiadłych po 
drugiej stronie Atlantyku. Zada
nie to spełnia Polskie Transatlan
tyckie Towarzystwo Okrętowe ja 
ko Linja Gdynia-Ameryka.

Ale na tern nie zaprzestano. 
Olbrzymi odłam obywateli polskich 
osiadł na ziemiach Bliskiego 
Wschodu i również z utęsknieniem 
zwraca spojrzenie ku Macierzy, 
gdzie żyją jego współbracia. A że 
ów odłam równie intensywnie pra
cy twórczej się oddał i odzyskanej 
na skutek wielkiej wojny wolności 
nie lekceważył, więc zrozumiałem 
jest, że i u nas skierowano troskę 
o zbliżenie Polski i Palestyny wła
śnie na te szlaki.

Zadania tego podjęło się rów
nież Polskie Transatlantyckie To
warzystwo Okrętowe, uruchomia
jąc nową Linję Polsko-Palestyń- 
ską.

Kursuje ona stale między Kon
stancą a Jaffą. I oto widzimy, że 
kiedy przed wojną Palestyna była 
dla Polski krajem  dalekim, to obec
nie stała się zupełnie bliskim. Kie
dy dawniej koszta podróży i wiel
kie trudności komunikacyjne po
zwalały zaledwie poszczególnym 

| jednostkom, przeważnie propaga
torom ruchu sjonistycznego podej
mować tak  daleką podróż, a tylko 
skromne garstki emigrantów u- 
dział w takiej podróży brać mogły, 
to obecnie rok rocznie tysiące ludzi 
tam i zpowrotem jedzie szlakiem 
Rolska—Palestyna i w ten sposób 
kontakt między obu krajami staje
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się coraz żywisz y, coraz intensyw
niejszy, a popularność tej Linji ro
śnie z dnia na dzień.

Przyczyna tej popularności leży 
przedewszystkiem w tem, że pasa
żerowie z Polski obsługiwani są 
przez polską załogę okrętową, swo
bodnie mogą się porozumiewać 
w zrozumiałym dla nich języku, a 
ponadto korzystają ze znakomitej 
polskiej kuchni, względnie z ry tu 
alnej kuchni koszernej. Atmosfera 
jest tedy dla pasażerów przyjemna, 
swojska, tak  że podróżujący nie od
noszą wrażenia, jakoby znajdowali 
się na obcych morzach, lecz jak- 
gdyby byli w Polsce, w środowisku 
sobie przyjaznem i nawskroś życz- 
liwem.

Tak oto statek polski „P o 1 o- 
n i a “, płynący pod polską bande
rą, stworzył jakgdyby pomost, po 
którym odbywa się stały, wygod
ny ruch pasażersko-towarowy do 
Palestyny. Skutki tego Zbliżenia 
obu krajów są dla Polski i dla Pa
lestyny doniosłe i już teraz wi
doczne. W pierwszym rzędzie co
raz żywsza wymiana towarowa wy
wiera ważny wpływ ekonomiczny. 
Owoce, jak  pomarańcze, cytryny 
i grape-fruity w coraz większej ilo
ści bezpośrednio z Palestyny do na
szego kraju  są sprowadzane, tak  że 
import owoców z innych krajów 
południowych zmniejsza się na 
rzecz Bliskiego Wschodu.

Węzły handlowe między Polską 
i Palestyną muszą się w interesie 
obustronnym coraz bardziej zacie
śniać i oba kraje z produktami swe- 
mi wzajem dokładnie muszą się za
poznać. Lin ja Polska — Palestyna 
staje się właśnie tym  ważnym 
czynnikiem gospodarczym dla obu 
stron.

Nie bez wielkiego znaczenia jest 
także ruch turystyczny, który z 
dniem każdym wzmaga się i pogłę
bia. Już w ciągu ostatnich kilku 
miesięcy tysiące ludzi z Polski 
udział wzięło w wycieczkach do 
Palestyny. Turyści wracają stam 
tąd z silnemi wspomnieniami, tu 
dzież ze wzmożonym szacunkiem 
dla narodu, który w niedługim sto
sunkowo czasie w nowo odzyska

nej Ojczyźnie zdołał tak  wielkiej 
dokonać pracy na polu ekonomicz
nego i kulturalnego podniesienia 
kraj u. Liczne artykuły i wspomnie
nia umieszczane w prasie przez tu 
rystów są przekonywującym dowo
dem, z jak  podniosłemi wspomnie
niami wracają oni z tak  osobliwego 
i pełnego zabytków kraju, jakim 
jest nowa Palestyna.

Śmiało rzec można, że obecnie 
cała polska inteligencja żywo in
teresuje się Palestyną, czego do
bitny wyraz znajdujemy w tem, że 
najznakomitsi parlamentarzyści

polscy utworzyli komitet pro-pale- 
styński.

Turyści nasi sta ją  się mimowoli 
znakomitymi propagatorami wy
cieczek naszych na Bliski Wschód, 
i kto dotąd nie miał jeszcze okazji 
zwiedzenia Palestyny, ten chętnie 
z nowej Linji Polsko-Palestyńskiej 
korzystać będzie. Odległość i trud
ności komunikacyjne zniknęły. Co 
dalekiem było, — stało się bli- 
skiem. Polski pociąg do Konstancy, 
a stam tąd polski statek do Jaffy 
dają możność do ekskursji zarów
no przyjemnej jak i pożytecznej.

Jjian&pmt !łaci£Uie& HoCcutd
and the Heac tost
by Amatd Hedmuttec, Director,

N orthern tr a n s p o r t  and  SForwarding Co, <£td.

IMULTANEOUSLY with 
the growth of economic re
lations between the Re- 

pubhc of Poland and Near Eastern 
countries, the transport facilities 
on the routes between these coun

tries are steadily being improved. 
Poland so far does not yet own an 
adeąuate commercial fleet, and the 
efforts of the competent authori- 
ties are therefore directed towards 
accelerating and improving the 
shipping facilities by means of fo
reign steamship lines. Thus, there 
already exists a normal direct

route from Gdynia to Alexandria, 
with regular sailings a t intervals 
of 10 days, similarly as from Gdy
nia to Jaffa, Beyrouth, etc. Cargo 
is also directed through Roumania, 
via Constanta, by virtue of a spe- 
cial agreement concluded between 
the Polish State Railways and the 
Roumanian Railways and Rouma- 
nian Shipping Board (SEMERE). 
In view of the fact th a t the Rou
manian sailings are not freąuent 
enough and irregular, the Polish 
Transatlantie Steamship Co. has 
detailed the S /S  „POLONIA', for 
service between Constanta and the 
Ports in the Near East. Finally, 
cargo is also being directed by way 
of Trieste, whence there are regu
lar weekly services to the Ports in 
the Near E ast by the „Lloyd Trie- 
stino".

In concluding commercial trea- 
ties, the ąuestion of transport fa
cilities becomes of paramount im- 
portance, two factors coming into 
consideration, namely cost and 
time. As regards the cost of 
freight, the cheapest rates apply to 
the Gdynia route, but in th a t case 
the time taken in transit is rather 
lengthy, as the boats sailing from 
Gdynia have to travel around the 
whole of Europę. Transports from



the Southern provinces of Poland 
obviously tend towards the Con- 
stanta shipping route. On this line 
the Polish State Railways are gran 
ting liberał rebates, nevertheless 
constant complaints are being ma
dę on the subject of the duration 
of shipments, due to the long time 
taken by the goods in transit 
through Roumania. This m atter, 
sooner or later, will have to be sa- 
tisfactorily solved by the Rouma- 
nian Railways. Roumania, as a 
transitory  country, may be called 
upon to play an im portant role in 
the development of our traffic  re
lations with the Near East. This is 
a problem likely to prove extre- 
mely remunerable to the Rouma- 
nian Railways, nevertheless i t  is 
imperative for the service between 
the Polish frontier station of Snia- 
tyn —- Zalucze and the Port of Con- 
stan ta  being accelerated. We have 
no doubt that, with the goodwill of 
the Roumanian Railway A  uthori- 
ties this m atter could be solved ,sa- 
tisfactorily, but, in addition to this, 
we would have to obtain an assu- 
rance on the p a rt of the Rouma
nian Railways th a t due conside- 
ration will be given to all comp
laints likely to be made. Rumours 
have been current for some time 
th a t any complaints placed before 
the Roumanian Railways, in con- 
junction with goods lost or dama- 
ged in transit, are not being settled 
by the Roumanian Railways punc- 
tually enough, and there have been 
cases th a t no reply a t all has been 
received to certain complaints 
made. These are obviously m atters 
th a t cannot be tolerated under nor- 
mal traffic conditions. I t  is un- 
doubtedly in the interests of the 
Roumanian Railways to improve 
m atters and I firmly believe tha t 
this will prove to be the case. The 
ąuestion of transport facilities 
from Constanta to Near Eastern 
Ports will also have to be revised. 
The present disadvantage hes 
mainly in the sailing schedule of 
the Roumanian boats. The time 
tables would havt to be amended 
so as to synchronise with the ar- 
rival of the fast goods trains from

Poland. Further, the sailings from 
Constanta to the Near E ast will 
have to be more freąuent. Finally, 
it must be emphasized, th a t the re- 
presentative of the Roumanian 
Shipping Board (SEMERE) at 
Jaffa  is collecting certain charges 
from the consignee not provided 
for in the tariff, and issuing his 
own receipts for same. Claims lod- 
ged with the Roumanian Railways 
against this practice have so far 
proved of no avail.

As regards the third shipping 
route between Poland the Far 
East, i. e. by way of Trieste, this 
is the ąuickest of all routes, but at 
the same time the cost of freight 
is exoessive. Although the „Lloyd 
Triestino“ is granting certain re
bates on the freight rates from 
Trieste to the Ports in the Near 
East, nevertheless these rebates 
are inadeąuate and do not cover 
the difference in cost of sending 
the goods by raił on the relatively 
long seetor from Warsaw to 
Trieste.

In order to secure the most con- 
venient transport facilities bet
ween Poland and the Ports in the 
Near East, efforts should be direc 
ted towards coordination of trans
port arrangements. If the traffic 
between two adjacent countries is 
effected through several frontier 
points, th is is immaterial, as it 
does not influence either the time 
taken in transit, nor the cost. How- 
ever, in the case of traffic bet
ween countries some thousand ki- 
lometres d istant from each other. 
the transport facilities are not syn- 
chronised, then the cargo is car- 
ried a t random by various ship
ping lines, none of which is taking 
any interest in the reduction of 
the cost of freight and of the time 
taken in transit. All our efforts 
should, therefore, be directed to
wards concentrating all transports. 
We m ust bear in mind th a t it is 
solely by concentration of all main 
transports from Poland to the 
Near East, th a t we can expeet to 
stimulate the interest on the part 
of shipping lines with a view to 
redueing freight rates and impro-

ving the freąuency of sailings. The 
position in this respect does not 
differ from conditions prevalent in 
other branches of the economic life. 
If, for instance, a consumer were 
to order goods direct from various 
manufacturers, in smaller or lar- 
ger ąuantities, none of the indivi- 
dual m anufacturers would be inte- 
rested in giving quick deliveries or 
in redueing his overhead costs, and 
thus the cost of the goods. If, on 
the other hand, Wholesale dealers 
place large cumulative orders with 
one manufacturer, this la tter di- 
rects all efforts towards effecting 
early delivery, and is also in a po
sition to grant more liberał re
bates, due to reduction in overhead 
costs. In a similar manner, sea 
freight also happens to be a com- 
modity th a t has to be purchased, 
and the more one can purchase, the 
cheaper the cost.

The display of Polish manufac
turers which will take place a t this 
year‘s Levant Fair, will undoub- 
tedly lead to the conclusion of 
major transactions between Po
land and her cosumers in the Near 
East. Should the problem of ratio- 
nal transport facilities be realised 
on the basis of the aforesaid 
suggestions, there are hopes, tha t 
we shall secure, even in the course 
of this year, a ąuicker and cheaper 
route for the shipment of goods 
from Poland to the Near East.
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% 3 L o . a  em iąm jąa
J i. Rudziński

AK wiemy, tysiące polskich 
obywateli opuszcza kraj na 
krótszy, lub dłuższy okres 

czasu nie tylko dla popraw y swego 
bytu materjalnego, ale przedewszyst- 
kiem dla dorobienia się, czyli zaosz
czędzenia trochę grosza, by następnie 
ze zdobytym  zarobkiem powrócić do 
kraju i założyć swój własny warsztat 
pracy, względnie zaoszczędzone za
robki pozwolą emigrantowi na wy- 
chodztwie na gospodarcze usamodziel
nienie się i wyzwolenie z szeregu zw y
kłych najemników. Zatem oszczęd
ność pieniężna jest dla każdego emi
granta tym kamieniem węgielnym, na 
którym  buduje przyszłość osobistą i 
swojej rodziny. Ten stan rzeczy w y 
magał oprócz opieki nad wychodz- 
twem pod względem społeczno-poli
tycznym ze strony państwa macie
rzystego, również roztoczenia opieki 
pod względem finansowo-gospodar
czym, ponieważ obce instytucje ban
kowe nie troszczyły się o dobro pol
skich emigrantów, a pozatem pokątni 
bankierzy i lichwiarze wyzyskiwali 
w  różny sposób niedoświadczenie na
szego wychodztwa. Dlatego należało 
przedewszystkiem dać emigrantom 
możność bezpiecznego składania swo
ich oszczędności swej ojczyźnie. Za
gadnienia tego podjęła się największa 
instytucja oszczędnościowa w Polsce 
mianowicie Pocztowa Kasa Oszczę
dności (P. K. O.).

Pierwszym etapem działalności P.

K. O. w tym kierunku było utworze
nie u siebie specjalnego działu emigra
cyjnych wkładów oszczędnościowych, 
oraz zorganizowanie na terenach za
granicznych pośrednictwa w przeka
zywaniu oszczędności do kraju. W  
tym celu P. K. O. otworzyła sobie 
pod własną nazwą konta w zagra
nicznych urzędach czekowo-poczto- 
wych i tą drogą emigranci przekazy
wali swoje oszczędności do P. K. O. 
w Polsce. O ile w jakimś kraju orga
nizacji urzędu czekowo-pocztowego 
nie było, naw iązała P. K. O. stosunki 
z innemi rodzajami instytucyj finan
sowych. Rozwój emigracyjnych w kła
dów oszczędnościowych P. K O. od 
roku 1928 , to jest od czasu zorganizo
wania tego działu, przedstawia się na
stępująco:

Stan oszczędności
w zł.

1 9 2 8 rok 4 9 2 . 0 0 0

1 9 2 9 >3 1 . 4 4 6 . 0 0 0

1 9 3 0 J J 2 . 2 0 6 . 0 0 0

1 9 3 1 J5 3 . 4 9 2 . 0 0 0

1 9 3 2 3J 5 . 2 6 5 . 0 0 0

1 9 3 3 >}
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Stały wzrost tak  liczby oszczędzają
cych, jak i stanu oszczędności, stw ier
dza, iż z jednej strony wysiłek orga
nizacyjny P. K. O. w tym kierunku 
był konieczny, z drugiej zaś strony, że 
wychodztwo darzy Instytucję tę za- 
służonem zaufaniem. N ie ulega w ąt
pliwości, że wzrost oszczędności był

by znacznie większy, gdyby nie obec
ny kryzys światowy, k tóry  w znacz
nym stopniu zmniejszył możliwości 
zarobkowe emigracji.

N a podstawie kilkuletniej p rak ty 
ki, oraz prowadzonych badań nad 
potrzebami w dziedzinie opieki, nad 
oszczędnościami polskiej emigracji P. 
K. O. doszła do przekonania, że ta 
forma organizacyjna była niewystar
czająca, bowiem wadą tej form y był 
brak bezpośredniego kontaktu emi
granta z Instytucją, w której lokował 
on swoje oszczędności, jak również 
pewne trudności techniczne przy 
przesyłaniu pieniędzy do kraju, szcze
gólnie z terenów emigracji zamorskiej, 
zmniejszały znacznie możliwości roz
wojowe podjętej akcji. Dla usunięcia 
tych przeszkód P. K. O. powołała do 
życia specjalną instytucję, mianowicie 
Bank „Polska Kasa Opieki“ (w skró
ceniu — Bank P. K. O.), którego p la
cówki zagraniczne, otwierane na tere
nach większych skupień polskiej emi
gracji, niewątpliwie rozwiązały istot
ny problem naszej polityki emigracyj
nej. W  ten sposób bowiem wychodz
two polskie posiada do swej dyspozy
cji najpoważniejszą polską instytucję 
finansową, mającą na celu wyłącznie 
opiekę nad oszczędnościami i ruchem 
przekazowym z krajem macierzy
stym.

Terenem, na który Bank P. K. O. 
zwrócił w  pierwszym rzędzie uwagę, 
była Francja, gdyż wśród tamtejszej 
emigracji uwijał się szereg spekulan
tów uprawiających wyzysk, a nawet 
zdarzały się i nadużycia. Zatem inter
wencja na terenie francuskim była 
bardziej nagląca, aniżeli gdzieindziej.

£Bank O ddział
dP. Ud. O. w cddel-UAviv
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Pierwszy Oddział Banku P. K. O. zo
stał uruchomiony w Paryżu w lutym 
1930 r., a w kilka miesięcy później 
Oddział ten otworzył agenturę w 
Lens. W  1930 r. otwarta została dru
ga agentura w Metz‘u. Rozwój naj
ważniejszych działów pracy Oddziału 
Banku P. K. O. na terenie Francji 
w latach 1930— 1933 przedstawiał się 
następująco:

Stan wkład- Ruch prze- 
oszczędn. w frs. kaz w frs.

1930 rok 3.414.000 1.895.000
19 31 „  5.814.000 11.556.000

1932 „ 9.094.000 14.323.000

1933 „  16.017.000 14.024.000

Z zestawienia tego widzimy, że 
wzrost wkładów oszczędnościowych 
postępuje w szybkiem tempie, pomimo 
ograniczonych możliwości zarobko
wych naszej emigracji na skutek pa
nującego we Francji kryzysu gospo
darczego.

Drugim terenem emigracji, na 
który Bank P. K. O. zwrócił szcze
gólną uwagę, to Ameryka Południo
wa posiadająca duży odsetek polskich 
emigrantów, a gdzie kwestja organi
zacji ruchu oszczędnościowego i prze
kazowego do Polski była zdana na ła
skę obcych instytucyj finansowych, 
wyzyskujących niejednokrotnie pol
skich emigrantów. Po uprzedniem 
zbadaniu terenu argentyńskiego, Bank 
P. K. O. uruchomił w końcu 19 31 r. 
swoją placówkę w Buenos-Aires pod 
nazwą Banco Polaco Polska Kasa 
Opieki. Działalność tego oddziału nie 
ogranicza się jedynie do czynności na
tury ściśle finansowej. Prowadzi on 
na terenie swej pracy ożywioną dzia
łalność społeczną, jak np. bezintere
sowne doręczanie korespondencji w y
chodźcom, sprzedaż kart okrętowych 
i t. p.

Oddział Banku w Buenos-Aires 
pracuje w  niezwykle ciężkich warun
kach. Kryzys gospodarczy i politycz
ny, który w wyjątkowo silnym stop
niu dotknął Argentynę, miał oczywi
ście silny refleks na możliwości za
robkowe naszej emigracji, a niezwykle 
surowe ograniczenia dewizowe unie

możliwiały z jednej strony rozwinię
cie większego ruchu przekazowego, z

drugiej zaś strony hamowały odpro
wadzenie wolnej gotówki do kraju. 
Pomimo tych poważnych hamulców 
w rozwoju Banku w Argentynie, 
wkłady oszczędnościowe w ciągu 
pierwszego roku działania tej placów
ki osiągnęły kwotę 800 tys. zł. (1932 
r.), zaś w roku 1933 wzrosły do kwo
ty 1.440 tys. zł. Roczny obrót prze
kazowy pomiędzy Argentyną a Pol
ską wynosił około 2 milj. zł.

Trzecim wreszcie terenem, na któ
rym Bank P. K. O. uruchomił swój 
Oddział, to Palestyna. Oddział ten 
otwarty został dopiero w maju 1933 
r. w Tel-Aviv, a wyniki osiągnięte 

w ciągu niespełna 8-miu miesięcy ub. 
roku świadczą, że tamtejsze wychodz- 
two odnosi się do nowej placówki z 

całem zaufaniem. Stan wkładów osz

czędnościowych za 8 mies. 193 3r. 

osiągnął kwotę 1.325.000 zł. zaś obrót 

przekazów kwotę ponad 960.000 zł.

Wyniki te rokują temu Oddziałowi 
rozwój pomyślny.

Dalszym etapem ekspansji Banku 
P. K . O. na terenie emigracji polskiej, 
to zawarcie w końcu 1933 r. umowy 
z Linją Gdynia—Ameryka na prowa
dzenie ruchu przekazowego pomiędzy 
Polską a Stanami Zjednoczonemi i 
Kanadą.

Wprowadzona przez P. K. O. or
ganizacja opieki gospodarczo-finanso
wej nad emigrantem polskim, daje tę 
gwarancję, że dorobek naszego wy- 
chodztwa będzie należycie zabezpie
czony, co niewątpliwie przyczyni się 
do gospodarczego, a tem samem i po
litycznego wzmocnienia naszej emi
gracji, tak europejskiej, jak i zamor
skiej. Akcja ta przyczyni się prócz te
go do utrzymania ścisłego kontaktu 
między wychodztwem, a macierzą, a 
więc pcd tym względem spełnia PKO. 
jedno z najpoważniejszych zadań o 
znaczeniu ogólno-państwowem.
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La Pologne est un grand et beau 
pays aux sites les plus varies, et 
ou abondent des curiosites dignes 
a etre vues par les etrangers. Ces 
curiosites sont de divers genres: 
au Sud on trouve le Carpathes 
boisees, les Tatras majestueux, a 
l‘Ouest la region industrielle, et 
notamment la Haute Silesie, Łódź 
et ses environs; au Nord la Bal- 
tique et les lacs de Pomeranie, 
a l‘E st les immenses etendues ma- 
recageuses de la Polesie, le plateau 
de la Podolie sillone par les si 
beaux meandres du Dniestr et de 
ses affluents; des villes riches en 
souvenirs historiąues, des ruines 
pittoreąues de vieux chateaux feo- 
daux; enfin les beaux costumes 
regionaux du peuple — voici ce qui 
devrait a ttire r les touristes en 
Pologne.

La Vistule est le plus grand 
fleuve de la Pologne. Varsovie, la 
capitale de la Pologne est situee 
ju st au milieu de son cours.

Varsovie compte actuellement
1.200.000 habitans. Cette ville a un 
cachet relativement assez moderne 
sauf le quartier dit „la Vieille 
Ville“ qui a gardę son aspect du 
XVII-e siecle. Les plus beaux edi- 
fices de cette epoque la sont: le
Chateau royal qui est actuellement 
la residence du President de la 
Republique, avec ses salles dont 
la somptueuse decoration date de 
la fin du XVIII-e siecle, le petit 
Palais de Łazienki, residence pre- 
feree du roi Stanislas-Auguste Po
niatowski (1763 — 1695), la ca
thedrale de St. Jean qui date du 
XIV-e siecle et beacoup d‘autres 
monuments encore.

Non loin de Varsovie il y a le 
chateau de Willanów, construit 
a la fin du XVII-e siecle par le roi 
Jean Sobieski. On y voit une tres 
belle galerie de tableaux.

A 80 km. a 1‘ouest de Varsovie 
est situee la petite ville — Łowicz, 
dont les habitants portent un co-

stume regional d‘une originalite 
charmante.

A 140 km. il y a la plus grandę 
ville industrielle de la Pologne — 
Łódź (600.000 hab.) appelee le 
„Manchester polonais" — principal 
centre de 1‘industrie textile.

Toujours a l‘ouest de la Pologne 
s‘etend un plateau legerement 
occidente et coupe de lacs. La plus 
grand ville de cette province (la 
Posnanie) est Poznań (250.000 
hab.). C‘est une des plus anciennes 
cites de la Pologne. Cependant 
cette ville a un earactere tout mo
derne et on n‘y trouve de souve- 
nirs du passe que dans les quar- 
tiers du Centre. On peut mention- 
ner entre autres: l‘Hótel de Ville, 
la Cathedrale qui est l‘une des plus 
anciennes basiliques de la Pologne 
etc. Poznań a aussi de grands mu- 
sees, de riches bibliotheques, de 
somptueux edifices modernes. 
Chaque annee, pendant la premiere 
semaine de mai on y organise une 
foire internationale.

A 50 km. a 1‘est de Poznań se 
trouve Gniezno — residence depuis 
han 1000 des Prim ats de la Po
logne. Cathedrale gothique avec 
des oeuvres d‘a r t remarquables.

Au nord-ouest s‘etend la Pome
ranie, le chef-lieu est Toruń —

une belle ville. C‘est la qu‘est ne 
le celebre astronome Nicolas Co- 
pernic (1473 — 1543), dont la 
sta tuę s‘eleve sur la Place du Mar
che. On admire a Toruń un Hotel 
de Ville gothique qui date du XIV-e 
siecle, la celebre „Tour penchee", 
vestige d‘un vieux chateau con
stru it par les Chevaliers Teuto- 
niques encore, et aussi des gre- 
niers du Moyen-Age.

Non loin de Toruń se trouvent 
plusieurs stations thermales re- 
putees: Inowrocław (eaux iodo-
bromees) que frequentent annuel- 
lement 5000 baigneurs. Ciechoci
nek — la plus grandę station ther- 
male de la Pologne centrale (sour- 
ces salines iodo-bromees), 20.000 
personnes par an.

Au nord la Pomeranie borde la 
Baltique. La Pologne n‘a qu‘un lit- 
toral d‘une soixantaine de km. de 
longueur. Mais depuis qu‘elle est 
entree en possession de cette pro- 
vince on y a cree quelques villes 
d‘eaux. A Gdynia, la plus impor- 
tante, on a construit un port de 
commerce et militaire. Les travaux 
ont ete entrepris en 1924 et sont 
presque acheves. Gdynia a une jo- 
lie plagę et des environs pitto- 
resques. C‘est la station balneaire 
la plus grandę de Pologne.

Au sud-ouest de la Pologne 
se trouve Cracovie (230.000 hab.), 
ville riche en oeuvres d‘a r t ainsi 
qu‘en souvenirs historiques. Tout 
etranger doit la visiter. Cracovie 
a ete la capitale de la Pologne
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depuis le XI-e siecle jusqu‘a 1596. 
Jusqu‘au demembrement de la Po
logne e‘etait la qu‘etaient couron- 
nes nos rois. II y a a visiter la 
colline de Wawel o u s‘eleve l‘ancien 
chateau royal qui date du XV-e 
siecle, avec sa basilique gothique 
du XIV-e siecle — dans la crypte 
de laquelle sont ensevelis nos rois 
ainsi que les plus grands poetes 
et aussi des heros polonais. Au 
centre de la ville, au milieu d‘une 
vaste place, on voit la Halle au 
Drap (Sukiennice) edifice en 
style Renaissance, ainsi que Notre- 
Dame — la plus belle eglise go- 
thique de Pologne. C‘eist donc a la 
Halle de Drap qu‘on a installe le 
Musee National. A signaler encore 
la Bibliotheque de Jagiełło (XV-e 
siecle) et d‘autres beaux edifices.

Non loin de Cracovie — a Wie
liczka — on peut visiter les plus 
grandes mines de sel d‘Europe. Les 
etages superieurs sont amenages 
pour recevoir des visiteurs. On y 
trouve plusieures grandes salles 
taillees dans le sel et une belle 
chapelle.

Częstochowa est entre Cracovie 
et Varsovie. C‘est une ville indu- 
strielle connue surtout comme un 
lieu de pelerinage qui a ttire  des 
centainesj de milliers de fideles.

Au sud-ouest la ville la plus 
grandę est Lwów (320.000 hab.). 
C‘est la qu‘on organise chaque 
annee, en septembre la foire dite 
„la Foire Orientale". La frontiere

naturelle entre la Pologne et la 
Tchecoslovaquie est formee par la 
chaine des Carpathes, riche1 en sta- 
tions climatiques et thermales. Les 
contreforts, les plus hauts des 
Carpathes, sont les Tatras qui en 
hiver a ttiren t tan t de skieurs. 
A recommander une excursion 
a pied ou en automobile au lac de 
Morskie Oko le plus beau lac des 
Tatras. La Societe Polonaise des 
Tatras (Polskie Towarzystwo Ta
trzańskie, Cracovie, 4, rue Po
tockiego) facilite et protege le 
tourisme dans ces montagnes. Sur 
le versant septentrional des Tatras 
est situe Zakopane — la plus im- 
portante station climatique et 
aussi de tourisme et de sports 
d‘hiver. Saison d‘ete et d ‘hiver.

Non loin de Tatras s‘etend la

petite chaine rocheuse des Pieniny 
ou coule le Dunajec. On se pro- 
mene sur ce fleuve en une sorte de 
radeaux tres originaux et c‘est cer- 
tainement une des plus agreables 
excursions a faire en Pologne.

A l‘est des Carpathes occiden- 
tales s‘etend la chaine des Beski- 
des, et c‘est dans les Beskides 
occidentales qu‘est situee Kryni
ca — la plus elegante station ther- 
male de Pologne (sources alcalines 
ferrugineuses). C‘est aussi un en- 
droit tres favorable pour les sports 
d‘hiver.

Les Beskides centrales sont 
riches en petrole (Borysław, Dro
hobycz — centre de 1‘industrie du 
naphte). Non loin de la il y a Trus- 
kawiec — ville d‘eaux thermales.

Au nord de la Pologne la prin- 
cipale ville est Wilno (200.000 
hab.). Elle est admirablement si
tuee et l‘on y trouve beaucoup de 
beaux et vieux edifices. A men- 
tionner l‘eglise de Ste-Anne qui 
date du commencement du XVI-e 
siecle et qui a tellement plu a Na
poleon, qu‘il se proposait de la 
faire demolir pour la reconstruire 
a Paris.

C‘est entre Varsovie et Wilno 
que l‘on trouve les plus grandes 
forets primitives d‘Europe — cel- 
les de Białowieża. Dans la plus 
belle partie de cette immense eten- 
due on a amenage une sorte de 
parc national. Mais ce qui a ttire  
les eurieux ce sont les celebres
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Polska P o lska

Truskawiec-Zdrój
Zakład zdrojowo-kąpielowy 
i s t a c j a  k l i m a t y c z n a

K Ą P IE L E : Solankowe, siarczane, kwasowęglowe (im
pregnowane) borowinowe.

W O D Y  M IN E R A L N E  DO P IC IA :

„ N A F T U S IA “  szczawa alkaliczno-ziemna, unikat, 
balneologiczny.

Z drój „M A R ]A “  slono-glaubersko-żelazisty.
Zdrój „ Z O F JA "  słono-gorzki.

Z drój „ B R O N IS Ł A W A “  siono-ziem ny.
Z drój „ ]Ó Z IA “  szczawa alkaliczno-ziemna — silnie 

promieniotwórcza.

Z A K Ł A D O W A  W Z IE W A L N IA  SO L A N K O W A  
(Inhalatorjum).

N a „P O M I A R K A C H  T  RU  S T A W IC K IC H "

Kąpielisko siarczanc-solankowe, kąpiele zimne base
nowe — ze sztuczną plażą — kąpiele słoneczne.

Sezony kąpielowe letnie od i  kwietnia do końca 
października.

Prospekty w ysyła i wszelkich inform acyj udziela: 

Z A R Z Ą D  Z D R O JO W Y  W  T R U S K A W C U .

Truskawieckie w ody mineralne w  butelkach „ N A F T U S IA "  
i „ JÓ Z I A "  będą wkrótce do nabycia w  Palestynie.

  W Y S T A W IA M Y  N A  T A R G A C H  L E W A N T Y Ń S K I C H !----

Dans les principales vilłes, ainsi 
que dans les station therm ales et 
balneaires on trouve de bons hó- 
tels, de grands restaurants, des 
pensions de fam ilie. D‘autre part 
la vie est ici moins chere que dans 
les autres pays de 1‘Europe Cen
trale.

branches de l‘a rt du peuple polo
nais. Nous les rencontrons plus ou 
moins repandues dans toutes les 
regions du pays dependamment 
des m atieres que la region fournit 
et des besoins de la population.

L a  tisseranderie est la plus con- 
siderable branche de la production 
du peuple polonais. On la rencontre 
partout, m ais celle des environs de 
Wilno, de Grodno, de Tarnopol et 
la tisseranderie des „H ucules" 
(Carpathes orientaux) en sont les 
plus interessantes.

Les deux prem ieres regions se 
caracterisent par les tissus en lin, 
aux eouleurs fines, „eteintes" et
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aurochs qui ont disparu des autres 
pays.

E n fin  la Polesie est une region 
ideale pour la chasse.

On peut aussi faire de tres inte
ressantes excursions dans les Car
pathes orientales, ou se trouvent 
quelques stations de villegiature 
d‘ete et pour les sports d‘hiver. 
C‘est dans les Carpathes orientales

qu‘habitent les Hucules —  race 
de montagnards, tres interessants 
au point de vue ethnographique.

Tout voyageur qui veut se ren- 
dre en Pologne doit etre muni des 
passeports portant le v isa du Con- 
sulat de Pologne dans son pays 
respectif. L a  plupart des capitales 
d‘Europe sont reliees directement 
a la Pologne par des voies ferrees.

£ ’w U  d u  p e u p l e  e n  H o ia ę n e

£/  A R T  du peuple en generał 
jouit a present d‘une grandę 
popularite. Grace a la sim- 

plicite et la naivete charmante 
qui le caracterisent, il satisfa it le 
gout de 1‘homme contemporain 
beaucoup plus que n‘eusse fa it  
l‘ouvrage d‘un artiste des plus 
raffines.

L a  Pologne appartient aux pays 
ou l‘a rt du peuple se trouve a un 
ftiyeau tres eleve. C‘est tres volon- 
tiers que le peuple polonais decore 
ses interieurs de produits de son

propre ouvrage, s ‘habille de tissus 
fa its  par lui-meme et emploie 
a sa table la vaisselle que ses rudes 
mains ont soigneusement modele 
en glaise. Doue d‘un m erveilleux 
gout qui lui est inne, ce peuple 
produit les objets d‘utilite et ceux 
qui ne servent qu‘a decorer telle- 
ment beaux, que les uns comme les 
autres m eritent entierement le 
nom des ouvrages „artistiq u es“ .

Tisseranderie, potene, ouvrages 
en bois et en metal, broderie et 
dentellerie —  voila les principales

P O L A N D  I N V I T E S  Y O U

TO VISIT HER FAMOUS AND 

BEAUTIFUL HEALTH-RESORTS

For information apply 
ORBlS-TEL-AVIV

LA POLOGNE VOUS INVITE

A VISITER SES FAMEUSES STATIONS 

CLIMATERIOUES ET SES 

BELLES VILLEGIATURES

Pour information s’adresser a 
ORBIS-TEL-AVIV
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les tissus en iaine, mais deja plus 
riches, a un ornement tres net et 
aux couleurs vives: les „łyżniki" 
tout velus, qui servent aussi a cou- 
vrir le lit, les „w erety” et les „bie- 
sachy“. (Ces derniers sont de 
minces tissus en laine, employes 
par les Hucuies a faire des sacs; 
dans les interieurs contemporains 
ils pourraient bien trouver sa place 
harmonieuse s il  on en faisait p. e. 
des coussins.)

Aux environs de Tarnopol nous 
rencontrons des „kilimy” en laine 
et des „werety" en Im. Ces derniers 
sont tres caracteristiques par 
leurs carreaux ou leurs rayures 
rouges et noires.

A present c‘est le tour des „weł- 
niaki” de la region de Łowicz avec 
leurs belles rayures aux couleurs 
de l‘arc en ciel. Les paysans en 
dont le subtil ornement geometri- 
que ressemble a la mosa'ique. Ils 
servent a couvrir le lit et il est 
obligatoire que chaque jeune pay-ł 
sannę pour completer son trous 
seau en prepare quelques pendant 
de longues soirees d‘hiver.

Chez les „Hucuies” on rencontrą 
confectionnent des jupes pour leę 
femmes et meme les pantalons 
pour les hommes. ę a  et la on tisse. 
encore le drap pour les casaques 
et sur toute l‘etendue du pays —■ 
les toiles en lin, dont les plus belles 
on fa it aux environs de Wilno.

La poterie est le domaine le plus 
riche et le plus varie de 1‘a rt du 
peuple en Pologne. Presque chaque 
region en possede son genre par- 
ticulier. U tilitaire, comme celle qui 
n‘a pour but que de decorer 1‘inte- 
rieur, elle frappe toujours 1‘oeil

par 1‘harmonie de ses vives cou
leurs ou par la finesse incompa- 
rable de ses formes. Voila d‘abord 
chez les Hucuies des pots, des 
assiettes, des chandeliers, des va- 
ses, tous couverts d‘un ornement 
qui represente des plantes, des 
betes, des hommes parfois; les 
dessin y est toujours harmonise 
avec la formę de Tobjet avec une 
consequence surprenante.

E t puis Polesie... Ses pots mats 
aux formes classiques, presąue 
grecąues — les uns tout a fait

noirs, les autres de couleur natu- 
relle de glaise, ornes d‘une etroite 
rayure rouge. E t puis la pittores- 
que poterie de la Pomeranie et celle 
des environs de Iłża, toute luisante 
de sa magnifique glaęure aux re- 
flets d‘or et de bronze... E t les 
autres encore, beaucoup d‘autres, 
mais dont les nuances des formes 
et des couleurs sont trop subtileS 
deja pour en parler detailleu- 
sement.

A present if fau t dire quelqueS 
mots des ouvrages charm ant exe- 
cutes par les aiguilles agiles des 
paysannes polonaises: des brodę- 
ries et des dentelles. Les broderies 
de Polesie, rouges et noires, ser- 
vent a orner les blouses et les ta- 
bliers des femmes. Celles des Hu- 
cules, faites des points en formę 
de petites croix, couvrent de leur 
riche dessin surtout les mancheS 
des blouses. Elles sont aussi rouges 
et noires, pres de la frontiere roii' 
maine entrelacees d‘un fil dore otf 
argente. Plus on avance a l‘ouest- 
plus on rencontre de broderieS
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blanches. Les plus belles en sont 
celles de Haute Silesie qui peuvent 
rivaliser, grace a leur delicatesse 
invraisemblable, a la toile d‘arai- 
gnee.

L a  sculpture en bois est la plus 
repandue chez les Hucules. Ils 
taillent en bois differents objets et, 
apres les avoir couverts d‘un subtil 
ornement sculpte, ils les incrustent 
a haide de petites perles artifi- 
cielles, de morceaux de bois, de 
nacre, de metal etc. Leurs cande- 
labres destines aux eglises sont 
tres beaux, aussi que leurs batons 
termines par un hachereau en cui- 
vre jaune et les belles coupes que 
les jeunes m ariees vident au debut 
des noces, en portant le premier 
toast.

Le coffre en bois destine a con- 
tenir le trousseau de la jeune pay- 
sanne est le produit de l‘art du 
peuple le plus repandu dans toute 
la Pologne. C‘est le plus important 
et en meme temps le plus bel 
utensile de la demeure paysanne.

H y a  encore plusieurs genres de 
l'a rt du peuple polonais. II y  a des

Even before the world w ar Po
lish Confectionery had already 
aehieved great popularity owing to 
its choice flavour and attractive 
appearance. Polish sweets were at 
time exported to Russia, whilst ge- 
herally on the Continent they were 
known as „R ussian  E w eets“ .

The Polish Confectionery In
dustry has considerably developed 
sińce 1920, and in view of its vo- 
lume occupies at present an im
portant position on the home m ar
ket. There are now 20 large fac- 
tories and a great many, for they 
Pumber practically 150, smaller 
hiakers, giving employment to
9.000 workers.

The production of confectionery 
ip Poland has attained the same 
W el as that of Belgium , Ita ly  and 
Switzerland, as 720.000 kg. Cocoa 
^eans have been used in 1933.

The most important sweets ma- 
bufacturing Centres a re ; W arsaw,

bagues, des boutons de chemise, 
des boucles a ceinture —  tous en 
m etal; il y  a des jou joux char- 
mants que le paysan des environs 
de Cracovie fa it  pour ses en fants; 
et les peintures aux couleurs vives, 
dont il couvre ses cheminees blan- 
chies a la chaux; et les peintures 
naives sur le v erre .

E t  puis il y  a des celebres „p i
sanki" —  oeufs de Paques de tou- 
tes couleurs, couverts d‘un subtil 
dessin execute a la maniere de 
„b atik " (a 1‘aide d‘une epingle 
trempee dans le cire fondu) ; et les 
„św iątk i" en bois —  statues de 
saints aux visages na'ifs et bien- 
veillant et le Christ, un m aigre 
Christ, eternellement a fflige  de la 
m isere humaine...

L e  peuple polonais decore lui — 
meme son logis. Les produits laids 
de fabriques n ‘ont pas encore 
reussi a gater son bon gout. L a  
societe polonaise apprecie la va- 
leur de son art simple et charmant 
et ne permet pas qu‘il perisse en 
le protegeant de tout son possible.

Cracow, Lwów and Poznan, where 
nine tenthes of this industry is con- 
centrated. The works are operating 
on thoroughly modern lines of pro
duction and are equipped with the 
most up to date working machi- 
nery and automatic packing ma- 
chines.

Polish Confectionery is being 
introduced now on foreign m arkets, 
and has been recently shown at the 
Am sterdam  and Paris Exhibitions 
Polish sweets are particularly well 
known in U. S. A ., th most popular 
lines being chocolates and bonbons.

In order to facilitate the export 
o f confectionery — eight of the 
most important m anufacturers 
have organised with the aid o f the 
„Kom panja Handlu Zamorskiego 
S. A .", Moniuszki 6, W arszawa 
(Poland), a Central Export Sales 
Bureau, thus ensuring to the fo
reign buyers a good service in 
goods of the highest quality,

J7  jz i f  J7 .V
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SPIS BRANŻOWY EKSPORTERÓW POLSKICH 
LISTĘ CLASSIFIEE DES EXPORTATEURS POLONAIS 

CLASSIFIED INDEX OF POLISH EXPORTERS
msnswsn tirunisooKn n w i

N A F T A  I PR ZET W O R Y N AFTO W E  
P e TR O LE E T  PRO D UITS P e T R O L IE R S  

PETR O LEU M  AND PRO DUCTS T H ER EO F
taaj rm ini tDQj

* P O LSK I EK SP O R T  N A FTO W Y 
Lwów (Poland), pl. M arjacki 6— 7 .

W YR O B Y  H U TN ICZE 
FO U N D R Y -M A N U FA C T U R E S 
PRO D UITS D E FO N D E R IE S

ronn łna n-win

. s k L

* „B L A C H A  C YN K O W A "
Katowice (Poland), M arjacka 11.

BIURO  S P R Z E D A Ż Y  PO LSK IC H  W ALCOW NI 
R U R

S A L E S  O FFIC E  OF TH E PO LISH  T U B E  
W ORKS

B U R E A U  D E V E N T E S  D E S U S IN E S  A  T U B E S  
PO LO N A ISES

Katowice (Poland), Lom py 14.
Steel Tubes

General A gen t: Polski Eksport Żelaza, Kato
wice, Kościuszki 30.

Polski Eksport Żelaza, Hamburg, „Montan-
hof“ .

M A SZ Y N Y , N A R Z Ę D Z IA  I P R Z Y B O R Y  
M A C H IN ES, O UTILS, IN ST R U M EN T S 

M A C H IN ES, TOOLS AND  IN STR U M EN T S
m ny t r w a n  .nuirin

* „ E  F  E  S "
W arszawa (Poland), Srebrna 16.

* JA K Ó B  L E S Z C Z Y Ń S K I
Łódź (Poland), Cegielniana 47.

* „M ASZYN O BU D O W A “
W arszawa (Poland), Srebrna 16.

* PAŃSTW OW E Z A K Ł A D Y  IN Ż Y N IE R JI  
W arszawa (Poland), Terespolska 34—36.

O D LEW Y Ż E L A Z N E  I M ETALO W E 
M O U LA G ES EN  F E R  E T  E N  M ET A L 

IRON AN D  M E T A L  MOULDS 
mnni m pw

*0

* E R N E S T  E R B E
Zawiercie (Poland), Leśna 2 .

H E R Z F E L D  & VICTO RIU S, S. A.
Grudziądz (Poland), 3 M aja 24— 26 . 
R epresentative: Yiehiel Nahari-Międzyrzecki, 

Tel-Aviv, A llenby 119.

A R T Y K U Ł Y  SA N IT A R N E  
I K A N A L IZ A C Y JN E  

A R T IC L E S  S A N IT A IR E S  
S A N IT A R Y  W A R E S

ntfs/rtf dhhdi tpntonD

H E R Z F E L D  & VICTO RIU S 
Grudziądz (Poland), 3 M aja  24— 26 . 
R epresentative: Y iehiel Nahari-Międzyrzecki, 

Tel-Aviv, Allenby 119.

W YR O B Y  Ż E L A Z N E  I M ETALO W E 
A R T IC L E S  E N  F E R  E T  E N  M E T A L  

M E T A L  A N D  IRON A R T IC L E S
ranni mvin

E M A L JE R N IA  INŻ. L. B Y T N E R A  
Poznań X  (Poland)
Enamelled Iron Plates M FG.
* JA R O SŁ A W  CAUDR,

Lublin (Poland), Fabryczna 17.
J .  FO G E L N E ST ,
W arszawa (Poland), Nalewki 24.
Alpac Knife-Handles and Knives.
* B-C IA  K O B Y L A Ń SC Y , S. A. p. f. „G E R L A C H " 

W arszawa (Poland), Widok 19.
* A. M ANN, S. A.

W arszawa (Poland), Pl. M ałachowskiego 2. 
Tools fo r Gardening, Veterinarians, Breeders 

and A piarists.
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* „ M E W A "
Bielsko (Poland), Strzelnicza 35.

* NOW IK I S E R E JS K I  
W arszawa (Poland), Elektoralna 20.

* N O R BLIN , B-C IA  BUCH I T. W E R N E R , S.A. 
W arszawa (Poland), Żelazna 51.
* „POLONÓŻ"

W arszawa (Poland), Grochowska 86.
* „ S P IR A L "

W arszawa (Poland), Żytn ia 20.
Iron Tubes— vide „Foundry M anufactures“

A R T Y K U Ł Y  E LEK T R O T E C H N IC Z N E . 
A R T IC L E S  ELEC TR O T EC H N IQ U ES 
E L E C T R IC  GOODS AN D  FIT T IN G S

V  *  2?^
A B R Y K A  ELEM EN TÓ W  E L E K T R Y C Z N Y C H  

„E L E K T R O N ", Sp. z o. o.
Kraków  (Poland), Św. Łazarza 13.
* „E L E K T R O P O L ",

W arszawa (Poland), Leszno 71.
„K O N T A K T ", TOW. E L E K T R Y C Z N E , Sp. z o. o. 
Lwów (Poland), Kordeckiego 45 .
* PAŃSTW OW E Z A K Ł A D Y  T E L E  I R A D IO 

T EC H N IC ZN E.
W arszawa (Poland), Grochowska 30.

R A D IO FIL , P O L SK A  F A B R Y K A  DRUTÓW, 
W arszawa (Poland), Burakow ska 9 .
Enam el w ires and all kinds of radio and electric 

wires.
* „T Y T A N ",

W arszawa (Poland), Obozowa 16.

ARTYK U ŁY TECHNICZNE. 
ARTICLES TECHNIQUES 

TECHNICAL APPLIANCES

F A B R Y K A  POMP TU RBIN O W YCH  „G JO T ", 
W arszawa (Poland), Mazowiecka 12.
Centrifugal pumps (H ydrofors).
Z A K Ł . PR ZEM . „ G R Y F F " " ,  A. JU R E W IC Z , 
W arszawa (Poland), Piusa X I  30.
F ilters and tin m anufactures (furniture).
TOW. KOM. H A E B E R L E  I SPÓ ŁKA.
Grodzisk Mazowiecki (Poland), Kolejow a 22.
E m ery m anufactures and grinding-handles. 
ZJED N O C ZO N E W YTW Ó RN IE G A ŚN IC ZE M I— RA.

Sp. z o. o.
W arszawa (Poland), Wspólna 3a.
Fluid and foam extinguish-apparatuses and Tetra. 
W. S K IB A  & A. W Y PO R EK ,
W arszawa (Poland), M arszałkowska 71 .
Engineers' Photographic Papers.
Ferro  prussaite and Blackline Papers.

WYROBY CERAMICZNE 
CERAMIQUE 

CERAMICS
np'mv msnn

C E N T R A L A  S P R Z E D A Ż Y  W YROBÓW  KAMION 
KOW YCH, Sp. z o. o.

W arszawa (Poland), M arszałkowska 95/ 15. 
Canalisation pipes and form s of stone.

AR TYK U ŁY CHEMICZNE 
ARTICLES CHIMIQUES 
CHEMICAL PRODUCTS

m ” an nmin

* „B O R U T A ",
Zgierz (Poland), Leśna 30.

*  H U TA F E N IK S , S. A .
Będzin (Poland).

* TH E H U GO H UETTE C H EM IC A L W O RKS LTD. 
Tarnowskie Góry —  Karłuszowiec (Poland).

* Z A K Ł A D Y  SO L V A Y  W PO LSCE, TOW. z o. p. 
W arszawa (Poland), Czackiego 14.

* ST R E M ", S. A.
W arszawa (Poland), Mazowiecka 7 .

M A TE R JA ŁY WYBUCHOWE 
EXPLOSIFS 

EXPLO SIVE M ATERIALS 
nsss non

I o f  IŚ

* „L IG N O Z A ", S. A.
Katowice (Poland), Dworcowa 13.

A R TYK U ŁY PER FU M ER YJN E, KOSME
TYCZNE I FARM ACEUTYCZNE  

PARFUM ERIE, COSMETIQUES ET PRO- 
DUITS PHARMACEUTIQUES 

PERFUM ERY, COSMETICS, PHARMACIES 
n^pnnm D'»tz3

* „A P . K O W A LSK I",
W arszawa (Poland), Grzybowska 43.

*  K R U Ż Y Ń SK I, OSTROW SKI I S-KA , 
W arszawa (Poland), Płocka 45.

FA R B Y I LA K IER Y  
COULEURS ET LAQUES 

PAINTS AND YARNISH ES
ra 5i D’ jm

W. K A R P IŃ S K I & W. L E P P E R T , 
W arszawa (Poland), Jerozolim ska 30.
* TOW ARZYSTW O  „N O B IL E S ", S. A. 

W łocławek (Poland), Łękska 23—25.

WYROBY GUMOWE 
PRODUITS EN  CA OUTCHOUC 

RUBBER W ARE
hNKiSiipSi iftsi m\rin

£*^■ 9  6 & z r >3 & \ '(y \ j l >

„ B R A G E "  R U B B E R  W ORKS,
W arszawa (Poland), Stalowa 9 .
Rubber-Heels, E rasers, Rubber-Purses etc.
* Z A K Ł A D Y  KAU CZU KO W E „PIA STÓ W ", S. A. 

Warszawa (Poland), Złota 35.
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ZBOŻE, MĄKA I KASZA  
BLES, FARINE  

CER EALS, FLOUR AND GROATS
PDnai nop ,pi

J ^ J ^ 3
* B -C IA  K O E R P E L ,

Szamotuły, Wlkp. (Poland).

PRZETWORY OWOCOWE, W ARZYW NE  
M IĘSNE I RYBNE  

PRODUITS DE FRUITS, LEGUMES, YIANDE  
ET POISSON 

FRUIT, V EG ETA BLE, M EAT AND FISH 
P R E SE R YES  

m m  isp3 ,niPT ,nm a met?

F A B R Y K A  SU SZO N YCH  OWOCÓW I JA R Z Y N  
„D E S E R T ",

Kłeck k/N ieśw ieża (Poland).
* DOM PRZEM YSŁO W O  - TOW AROW Y JÓ Z E F  

F E T T E R , S. A.
Gdynia-Port, Nabrzeże Polskie (Poland).

* „ K A E F K A " , Sp. z o. o.
W arszawa (Poland), Czerniakowska 196.

* „O R IG IN A L ",
W arszawa (Poland), Grzybowska 73.

C U K R Y  I C ZEKO LA D A  
BONBONS E T  CHOCOLAT 

SW E E T S  AND CHOCOLATE 
rnżipm  tmd mvin

* K O M P A N JA  H A N D LU  ZAM O RSKIEGO , S. A. 
W arszawa (Poland), Moniuszki 6.

SZCZECINA I WŁOSIE 
POILS ET CRINS 

ANIM AL HAIR
n iw

cl/1> -/jp d *

A. M A U R i SYN O W IE,
W arszawa (Poland), N owiniarska 7 .

WYROBY BAW EŁN IAN E  
TISSUS DE COTON 

COTTON M ANUFACTURES 
tajne* rm in

* B-C IA  CZECZO W ICZKA,
Andrychów pow. Wadowice (Poland).

* W ŁÓ K IEN N IC ZA  SPÓ ŁK A  A K C Y JN A  
„N . EITIN G O N  I S -K A “ ,
Łódź (Poland), Sienkiewicza 82.

M. FO G E L, D ZIER Ż A W A  T-W A SCH LO ESERO W  
SK IEG O  W OZ ORKO W IE,
Oddział Łódź (Poland), Piotrkow ska 5.
Bed-linen, Linen, and Clothes.
* Z A K Ł A D Y  P R Z E M Y S Ł U  BA W E ŁN IA N E G O  

„LU D W IK  G E Y E R " , S. A.
Łódź (Poland), Piotrkowska 282.

* Z A K Ł . W ŁÓ K IEN N IC ZE A D O LF HO RAK, S. A. 
Ruda Pabjanicka (Poland), Staszica 84— 86.

* Z A K Ł A D Y  P R Z E M Y S Ł U  BA W E ŁN IA N E G O  
JU L JU S Z A  K IN D ER M A N A , S. A.
Łódź (Poland), Piotrkowska 139.

* SPÓ ŁK A  A K C . W YROBÓW B A W E ŁN IA N Y C H
I. K . PO ZNAŃ SKIEGO ,
Łódź (Poland), Ogrodowa 17.

* JÓ Z E F  R E N SZ  i S-W IE,
Pabjaniee (Poland). Kościuszki 31.

* ZJED N O CZO N E Z A K Ł A D Y  PR ZEM Y SŁO W E 
K. S C H E IB L E R A  i L. GROHM ANNA, S. A.
Łódź (Poland), Targow a 65.

* P R Z E M Y S Ł  W ŁÓ KIEN N IC ZY,
„K A R O L  S T E IN E R T ", S. A.
Łódź (Poland), Piotrkow ska 276.

TOW ARZYSTW O P R Z Ę D Z A L N IC Z E  W CZĘSTO 
CHOWIE, F R A N C U S K A  SPÓ ŁK A  AKC. 
Częstochowa (Poland), Narutowicza 127.

W YR O B Y  W E Ł N IA N E  
T ISSU S D E L A IN E  

WOOL M A N U FA C T U R ES
m*in

\ j3

* K A R O L BA CH RA CH ,
Bielsko (Poland), 3 M aja 31 .

* S. H. CITRON, JT . ST. CO.
Białystok (Poland), Kupiecka 35.

* B-C IA  H E IL P E R N ,
Bielsko (Poland), 3 M aja 31.

ZJED N O CZO N E F A B R Y K I  SU K N A  I WYROBÓW 
W EŁN IA N Y C H , H E SS, P IE SC H  I STRZYG O W SKI. 
Bielsko (Poland).
TOW ARZYSTW O  A K C . S U K IE N N E J M A N U F A K 
T U R Y  LEO N H A RD , W O E LK E R  i G IR BA R D T , S. A. 
Łódź, Leonhardta 1 .
R epresentative: „E rp o l“ , Tel-Aviv.
F . RABINO W ICZ I S-W IE,
Bielsko-Śląsk (Poland).
* A. SOKÓŁ i J .  Z Y L B E R F E N IG ,

Head O ffice: B iałystok (Poland), Sienkiewicza 44 .
* L . W YSO C KI & SONS,

Białystok  (Poland), Piłsudskiego 28.

WYROBY DZIANE 
TRICOTAGES 

KNITTED GOODS
runo nmin

* M. M ENKES,
W arszawa (Poland), Ciepła 22— 24 .

WYROBY LN IANE, KONOPNE I JUTOWE 
TISSUS DE LIN, CHAUVRE ET JU TE  

FLA X , HEMP JU TE M ANUFACTURES
ntypi D-njp j w a  mxin

\ j^ 3  1 b K S^ly ćd  L

* SP. AKC. G N A S Z Y Ń S K IE J M A N U FA K T U R Y , 
Gnaszyn pod Częstochowa (Poland).

* F A B R Y K A  W YROBÓW  L N IA N Y C H  „L E W L E N " 
Częstochowa (Poland), Przechodnia 11— 15.

LA N D A U  I F E IN S IN G E R ,
Lwów (Poland), Akadem icka 5 .
Wholesale of Sacks, F la x  and Hemp. 
P R Z Ę D Z A L N IA  I T K A L N IA  JU T Y  „W A R T A ", S. A. 
W arszawa (Poland), Mazowiecka 3 .
Jute and Flax Manufactures,
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IN N E W YR O BY W ŁÓ KIEN N IC ZE 
A U T R E S  T E X T IL E S  

O TH ER T E X T IL E  M A N U FA C T U R ES 
nr^oopo mnu n m m

M. G A L E W SK I SPA D K O B IE R C Y . 
Łódź (Poland), Senatorska S. 
Vicugna Y arn .

ODZIEŻ I B IE L IZ N A  
V eT E M E N T S E T  L IN G Ę  

O U TERG A RM EN TS AND U N D ER G A R M EN T S 
n m 5i DHJa 

4 ^ 0  \J£ 9  LD c r ^

S Y N D Y K A T  EK SPO R TU  O D ZIEŻY „S E O “ , A. A. 
Łódź (Poland), Piotrkowska 211.

A R T Y K U Ł Y  SPORTOW E 
SPO RT A R T IC L E S  

A R T IC L E S  D E SPO RT

»*

„S T A D JO N “ Sp. z o. o.̂
W arszaw (Poland), Królew ska 31.

M E B L E  G IĘ T E  
M E U B L E S  E N  BO IS CO URBe  

B E N T  FU R N IT U R E
m trm

C Z E R S K I I JAKIM O W ICZ 
Zamość (Poland).
Bentwood furniture, chair seats and backs.

D Y K T Y  I F O R N IE R Y  
P L A C A G E S  E T  BO IS CO N TREPŁA Q U e S 

P L Y  WOOD AN D  V E N E E R S
yr " m i  iD3

J- i)  \u/2J i )  ^

* TOW ARZYSTW O  PR ZEM YSŁO W O -LEŚN E, S. A.
W arszawa (Poland), Królew ska 35 .

Z W IĄ Z E K  FA B R Y K A N T Ó W  D Y K T  I FO RNIERÓ W  
W PO LSCE.
W arszawa (Poland), Boduena 2/ 9.

K O M P LE T Y  SK R Z YN K O W E DO 
PO M ARAŃ CZY 

P L A N C H E T T E S POUR C A IS S E S  D O RA N G ES 
P R E P A R E D  WOOD FO R O RA N G E C A S E S  

mnsn? nnn

C ^ Ś jL -0  y  | Q _ ^ ->  Ul/. Aż*3

SA M U E L  LICH TM AN N . 
Dobromil (Poland).

IN N E W YR O BY D RZEW N E 
A U T R E S  PRO D UITS EN  BO IS 
OTH ER WOOD AN D  T IM B E R  

M A N U FA C T U R ES
tu w  nr,sin

* W. DOM AŃSKI I S. ZA BŁO CK I.
W arszawa (Poland), Kawenezyńska 36.

* SP. A K C . „FO R M IA R Z".
W arszawa (Poland), Długa 25.

* W O ŁYŃ SKI P R Z E M Y S Ł  D R ZEW N Y  S-ka z o. o. 
Management: W arszawa (Poland), H ortensji 6-8.

W A C ŁA W -ZG LEC KI.
W arszawa (Poland), Stalowa 46.
B arrels and tuns for beer and wine.

P A P IE R , T E K T U R A  I B IB U Ł K A  
P A P IE R , CARTON, P A P IE R  FIN  

P A P E R , CARD BO ARD  AND C IG A R E T T E  
P A P E R
titrpi nu

j \L x >  Z , A S '

* DAWIDOWICZ, K E M P IŃ SK I I S-KA .
W arszawa (Poland), Chmielna 43.

* Ż Y W IE C K A  F -K A  P A P IE R U  „S O L A L I“ , S. A . 
Żyw iec 2 (Poland).

CZCIO NKI 
C A R A C T e R E S  

P R IN T E R S ' T Y P E S
D-ian nrniK

* O D LEW N IA CZCIO N EK I F A B R Y K A  L IN I J  MO
SIĘ Ż N Y C H  ST A N ISŁ A W A  JE Ż Y Ń S K E G O . 
W arszawa (Poland), Ogrodowa 50.

IN ST R U M EN T Y  M U ZYCZN E 
IN ST R U M EN T S M U SIQ U ES 

M U SICA L IN STR U M EN T S AN D  P A R T S 
T H E R E O F

ruuj

* ARN O LD  F IB IG E R .
Kalisz (Poland), Szopena 9 .

G A L A N T E R IA  
A R T IC L E S  D E F A N T A IS IE  

F A N C Y  GOODS 
man

Ao j ł ■?> U 0

SZYM O N A R E N D A R Z .
W arszawa (Poland), Nalewki 2a.
P O L SK I P R Z E M Y S Ł  SZYCHO W Y, Sp. z o. o. 
W arszawa (Poland), B on ifraterska 11-13.
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ZABAWKI 
JOUETS 

TOYS AND GAMES 
n w w

* „BR A G E“ RUBBER WORKS. 
Warszawa (Poland), Stalowa 9. 
Rubfoer-Balls, Rubber Toys etc.

BANKI
BANQUES

BANKS
D’PJ3

* B A N K  GO SPO DARSTW A KRAJO W EG O . 
W arszawa (Poland), Jerozolim ska 1.

* B A N K  P O L SK A  K A S A  O PIEK I.
Head O ffice: W arszawa (Poland), Swiętokrzy- 
ska 31-33.

* DOM BA N KO W Y D. M. SZER ESZ O W SK I. 
W arszawa (Poland), pl. Żelaznej Bram y 1.

BIURA PODRÓŻY 
BUREAUX DE YO YAG E  

T R A V EL AGENCIES
njPDJ 'Titra

* P O L S K IE  T R A N S A T L A N T Y C K IE  T-WO O K R Ę
TOW E, L IN  J A  G D Y N IA —A M E R Y K A .
Gdynia (Poland), W aszyngtona.

* „L L O Y D  T R IE ST IN O ".
W arszawa (Poland), S-to K rzyska 25.

* P O L S K IE  BIU RO  PODRÓŻY „O R B IS", Sp. z o. o. 
W arszawa (Poland), K r. Przedmieście 5.

UZDROWISKA I HOTELE 
STATIONS BALN £AIR ES ET HOTELS 

HEALTH-RESORTS AND HOTELS
nK"Dn moipo

\lż j)  \J^

* T R U SK A W IEC -ZD R  ÓJ.
Truskawiec, pow. Drohobycz (Poland).

EK SPED YC JA  I DOMY SKŁADOWE 
BUREAUX D EXP£DITION ET ENTREPÓTS 

W ARE HOUSES, FARW ARING AND 
SHIPPING AGEN CIES  

a^DHDi n^PSDPX

£  j r  3

* MIĘDZYNARODOWY DOM EK SP ED YC Y JN Y  
N. ADELBERG.
Warszawa (Poland), Nowolipki 16.

* BERG ENSKE BALTIC TRANSPORTS, Ltd. 
Gdynia (Poland), Skrz. Pt. 122.

* DOM HANDLOW O-EKSPEDYCYJNY A. GEL- 
BLUM I M. WAJNCWEIG.
Warszawa (Poland), Nalewki 33.

* SZPARAG & RUBIN.
W arszawa (Poland), Grzybowska 43.

* S. Z A K R Z E W SK I.
W arszawa (Poland), Zajęcza 8.

* W A R SZA W SK A  F -K A  Z A B A W E K  („ŻU -Ż U "). 
W arszawa (Poland), Bonifraterska 31.

* DOM T R A N SPO R T O W O -EK SPED Y C Y JN Y , 
S. JE L IN  I J .  RUDOMIN, S. A.
Łódź (Poland), Piotrkow ska 62.

* D. LA N D A U  I E . SLIO ZB ER G .
W arszawa (Poland), Bielańska 3.

PR Z E D B O R SK I, K O L N E R  I S-KA .
Łódź (Poland), Sienkiewicza 6. 
M IĘD ZYN ARO D O W E T R A N SPO R T Y, JA K Ó B  
RISCH .
Lwów (Poland), Zyblikiewcza 24.
Forw arding house.

RÓŻNE
DIVERS

MISCELLANEOUS
tranz?

* „C U K R O D JE T A ", Sp. z o. o.
W arszawa (Poland), Leszno 10.

* TH E IN T E R N A T IO N A L  SH IPB U ILD IN G  AND 
E N G IN E E R IN G , Co., Ltd.
Danzig, W erfgasse 11.

* K R A JO W E  TOW. M E L JO R A C Y JN E , S. A. 
W arszawa (Poland), Jerozolim ska 43/ 42 .

* M INING, D R IL L IN G  AN D  H YD RO TECH N IC SO- 
C IE T Y , M. ŁEM P IC K I.
W arszawa (Poland), Al. Jerozolim skie 18. 

P O L S K IE  TOW ARZYSTW O  H A N D LU  KO M PEN 
S A C Y JN E G O , Sp. z o. o.
W arszawa (Poland), Moniuszki 10.
Settles all m atters respecting compensatory trade.
* J .  SZ Y P N IE W SK I.

Hydrotechnic.
W arszawa (Poland), Piusa X I 56.

KRAJOWE TOWARZYSTWO 
MELJORACYJNE S. A.

WARSZAWA (POLAND) 
Al. Jerozolimskie 43̂ 42

Executes schemes and works, concerning 
agricultural melioration (drainage, irriga- 
and spraying), regulations of rivers, arran- 
ging of fish-ponds, water-establishments 

and other hydrotechnic works. 

Drainage and irrigation 
iWtym tm ’

^ 3 ^ 3  o
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K O M P A N J A .  
—  H A N D L U  —  

ZAMORSKIEGO
S. A.

Warszawa (Poland), Moniuszki 6.
Telegr. addr. „KOMHA"

STOCK CAPITAL zł. 1.000.000.—
Current account:
P ow szech n y Banie Z w iąz k o w y  w  Polsce, W arszaw a (Poland), Z god a U

C ENTRAL E X P O R T -S A L E  O FFICE OF U N IT E D  

FA C TO R IES OF CONFECTIONERY — ...

„ A L F A “ , LTD ., FA C T O R Y  OF SW EET S, CHOCO- 
L A T E  A N D  C O N FECTIO N ER Y,
W A R SZA W A -PR A G A  (PO LA N D ), ZYG M U N T. 8.

T H E A N G LO -A SIA TIC  CO. LTD ., S W E E T S
D AN ZIG, AM  O L IV A E R  TOR 1.

„B R A N K A ", S. A . FA C T O R Y  OF SW E E T S, CHOCO
L A T E  AN D  CACAO,
LWÓW (PO LA N D ), SZ E P T Y C K IC H  26 .

C H O C O L A T E

F R A N C IS Z E K  FU CH S I SYN O W IE, S. A.
W A R SZA W A  (PO LA N D ), MIODOWA 18.

„H A Z E T " STEA M  FA C T O R Y  OF SW EET S, CHO
C O LA TE AND  M ARM O LADĘ, C A C  A  0
LWÓW (PO LA N D ), P A N IE Ń S K A  23.

A . P IA S E C K I, S. A ., FA C T O R Y  OF CHOCOLATE,
KRAKÓ W  (PO LA N D ), R Y N E K  GŁÓW NY 27.

„P L U T O S", S. A., FA C T O R Y  OF CHOCOLATE,
B I  S C  U  T T  S

W A R SZA W A  (PO LA N D ), B A R S K A  28/ 30.

E . W ED EL, S. A. FA C T O R Y  OF CHOCOLATE,
W A R SZA W A  (PO LA N D ), S Z P IT A L N A  8.

R E P R E S E N T A T IY E  FO R P A L E S T IN E : M. D IZ EN G O FF &  CO., JA F F A , P. O. B . 252.



UNITED TEXTILE WORKS
K. S C H E I B L E R  
&  L. G R O H M A N

Ltd.

L O D Ź ,  POLANO
T e l e g r a p h i c  a d d r e s s :  „ Z J E D N O C Z O N E "

Cotton spinning mills of 227.449 
spindles, w eaving mills of 6.000 
looms, bleach-, dye- and print- 
works, finishing and engraving 
departments, mechanical work- 

shops etc.
The Works employ more than

6.000 workmen.
The Works manufacture: cotton 
w eft and warp yarn, twisted 
yarn, stocking yarn, gased 

yarn  etc.
A li kinds of cotton goods grey, 
bleached, dyed, printed, fancy- 

woven and finisbed. 
Yarious calicoes, shirtings, long- 
clotbs, (madapolams, nainsooks. 
sateens, batists, towels, hand- 
kerchieves, inlets, twills, linings, 
overalls, cotton blankets, shee- 

tings etc.)
Goods in artificia l silk. 

Linnen goods, cloths for aero- 
planes.

ZJEDNOCZONE ZAKŁADY PRZEMYSŁOWE
K. SCHE I  B L E R A
i L. G R O H M A N A

Spółka Akcyjna

Ł Ó D Ź  (POLSKA) 
Targowa 65

J d r .  t e l e g r . :  „ Z J E D N O C Z O N E ”

Przędzalnia baw ełniana: 227.449 
wrzecion, tkaln ia: 6000 krosien, 
bielnik, farbiarnia, drukarnia, 
wykańczalnia, rytownia, w ar

sztaty mechaniczne etc. 
Zakłady zatrudniają przeszło

6.000 robotników. 
Zakłady wyrabiają: przędzę ba
wełnianą (osnowę i w ątek), nici 
bawełniane, przędzę pończosz

niczą etc.
Wszelkie tkaniny bawełniane 
szare, bielone, farbowane, dru
kowane, apreturowane i w y

kończone.
Wszelkie perkaliki, materjały na koszule, 
(madapolamy, nansuki. satyny, batysty, 
ręczniki, chustki do nosa, wsvpy, płótna 
deseniowe, materjały podszewkowe, bluzy 

robocze, bawełniane kołdry, kapy etc.)
Tow ary ze sztucznego jedwabiu. 
Tkaniny płócienne, płótna samo

lotowe.
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PRZEMYSŁ WŁÓKIENNICZY TEXTIŁE WORKS

KAROL STEINERT
S p ó ł k a  A k c y j n a  E^T D .

Ł Ó D Ź

Adres telegr.: „STEIN ER T ŁóDŹ“

Firm a istnieje Kapitał a k cy jn y
od roku 18 34  z ł .  7 .  5,0 0 . 0 0 0

Zakłady obejmują:

przędzalnię bawełny cienką i odpadkową (25 000

wrzecion), tkalnię (558 krosien), bielnik, far- 

biarnię, drukarnię, wykańczalnię i m erceryzację.

SPECJALNOŚCIĄ FABR YK I SĄ TOWARY DRU- 

KOWANE W KOLORACH TRWAŁYCH.

Ł O D Z
Telegr. addr.: “ STEINERT ŁóDŹ“

Establisłied SFi are  eapitał
1834  zł. 7 .50 0 .0 0 0

Works possess:

Spinning mili of fine and w aste cotton (25.000 

spindles). Weaving mili (558 looms). Bleach- 

dye-and printworks, finishing and m ercerising 

departments.

SP E C IA LIT Y : PRINTED GOODS IN 

UNFADING COLOURS.



ABC CODE 6TH EOIT.

INDUSTRIE CHIMIQUE 
Produit:

,BORUTA“ S. A.

PRZEMYSŁ T & r i l ł l f  SPÓŁKA
CHEMICZNY U  M .  U  i  A K C Y J N A

Z G I E R Z ,  L E Ś N A  N r .  3 0
T e l e g r . :  BORUTA ZGIERZ

PRZEM YSŁ CHEMICZNY „BORUTA" S. A.
Produkuje:

Barwniki dla przemysłu włókienniczego: na wełnę, 
półwełnę, bawełnę, sztuczny jedwab, len, kono
pie i jutę.

Barwniki dla innych rodzajów przemysłu: na skó
ry, na papier, do wyrobu atram entów, do tłusz
czów, na drzewo, ra fję , słomę i t. p.

Półprodukty dla fabrykacji barwników.
Sole i kwasy techniczne.
Materjały kruszące.
Środki dezynfekcyjne: chloraktin i chlorakton.
Preparaty chemiczne dla zwalczania szkodników
roślin.

K A P I T A Ł  Z A K Ł A D O W Y  SPÓŁKI W Y N O S I  
ZŁ. 2 .4 0 0 .0 0 0 .—

Colorants pour 1‘Industrie textile: pour laine, mi- 
laine, coton, soie artificielle, lin, chanvre et jute.

Colorants pour autres industries: pour cuirs, pa- 
piers, pour preparation, d‘encres, pour graisses, 
pour bois, raphia, paille etc.

Produits intermediaires pour la fabrication de
colorants.
Sels et acides techniąues.
Matieres explosives.
Matieres desinfectantes: chloraktine et chlo-

raktone.
Insecticides.

LE C A P I T A L  S O C IA L  E S T  DE 2 .4 0 0 .0 0 0 .—  
Z L O T Y S .

POLSKI 
E K S P O R T  
N A F T O W Y
LWÓW, pl. MARJACKI6

S0C1ETE POLONAISE D’EXPORTATIOH 
DES PETROLES

POLOGNE, LWÓW, PLAC MARJACKI 6

POLISH OIL EXPORT COMPANY
POLAND, LWÓW, PLAC MARJACKI 6

At the exhibition in 
Alexandria, Cairo and 
Tel-Aviv we expose a 
collection of samples of 
all oil products and par- 
ticularly samples of LU- 
BRICATING O ILS, the 
export of which to 
Egypt and Palestine ga- 
ins a special interest 
amongst the clients of 
these lands. The best 
proof of this interest are 
the numerous demands 
which we received du- 
ring the last days.
We beg to send us di- 
rectly by letter all de
mands concerning the 
importation of oil pro

ducts from Poland.
Polish Oil Export  

Company

THE CHEMICAL INDUSTRY 
LTD.

‘BORUTA" CO.

Our Works produce: Anilinę dyestuffs for textil 
industry: fo r wool, half-wooł, cotton, artificial 
silks, linen, hemp and jute.

Anilinę dyestuffs for other industries: fo r leather, 
paper, fo r the preparation of inks, fo r greases, 
fo r wood, ra ffia , straw  etc.

Intermediate products for the Manufacture of ani
linę dyes.
Salts and technical acids.
Explosives.
Disinfectants: chloractin and chloracton.

Insecticides.
S H A R E  C A P I T A L  (FULL P A I D N N )

ZŁ. 2 .4 0 0 .0 0 0 .—

SILESIAN FACTORY OF METAL PRODUCTS

M E W A "rr

BIELSKO, POLAND
P. O. BOX 63

35 STRZELNICZA STREET 
TEL- No. 18-63

ZAKŁADY

S O LVAY
W  P O L S C E

TOW . Z O G R. POR.

CEM ENTOW NIA

„ G R O D Z I E C "

TOW. G Ó R N -  
P R Z E M Y S Ł O W E

„SATURN"
S. A.

CEM ENTOW NIA

„S A T U R N"

F IR S T  P O L IS H  F A C T O R Y  O F V A R IO U S  
C A P S U L E S  F O R  B O T T L E S  A N D  F L A S K S  

M E T A L  TTJBES

L E A D , T IN , L E A D  T IN N E D  T U B E S , P L A IN  
A N D  L IT H O G R A P H E D

P E B F O R A T E D  C O R K S CR O  W N C O R K S

Produkują cement 
portlandzki 

pierwszorzędnej 
jakości

Z D O L N O Ś Ć

P R O D U K C Y J N A :

I. 350-000 T. ROCZNIE

II. 200 000 T. ROCZNIE

Zapytania w sprawie do
staw cementu do Pale
styny i krajów Bliskiego 
Wschodu należy kiero
wać do Zakładów SOL- 
V A Y  w Polsce, Tow. 
z o. p., Warszawa, Czac

kiego 14.



S P Ó Ł K A  T  T  

A K C Y J N A  1  1  A

F a b r y k i :
w KRYW AŁDZIE, pow. Rybnicki 
w PNIOWCU, pow. Tarnogórski 
w STARYM BIERUNIU, pow. Pszczyński

Wszelkie materjały wybuchowe i środki zapalcze.
Papiery drzewne i bezdrzewne w różnych gatun

kach oraz materjały plastyczne sztuczne.

G EN ER ALN A D YR EK C JA:
K A T O W I C E ,  u l .  D W O R C O W A  13.

Telef. 339-81.

N  O  Z  A

F a c t o r i e s :
KRYW ALD, district Rybnik 
PNIOWIEC, district Tarnogóra 
STARY BIERUŃ, district Pszczyna 

Ali kinds of explosive and inflaming materials. 
Pulp-and rag paper of different ąualities and 

artificial plastic materials.
G EN ERAL M ANAGEM ENT:
K A T O W I C E ,  D W O R C O W A  13. 

Telephones: 339-81.
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Z A K Ł A D Y  K A U C ZU K O W E

„PIASTÓW” s a
W A R S Z A W A ,  u l .  Z Ł O T A  3 5

(PO LAN D )

Rubber pipes for water and benzine 

Węże gumowe do wody i’ benzyny

Dr i v i ng  r u b b e r b e l t s  

Pasy pędne gumowane

Technical rubber articles 

Gumowe artykuły techniczne

Sport articles 

Artykuły sportowe

Folded rubber boats - 

Składaki (kajaki gumowe)

MŁYN ZBOŻOW Y FABRYKA MEBLI

! B w d a  J C a w p e i

SZAMOTUŁY, WIELKOPOLSKA (POLAND)

ADRES TELEGR. KO ERPEL, SZA M O T U ŁY

P R Z E D S T A W I C I E L  N A  P A L E S T Y N Ę :

S. L U X E N B O U R G ,  T E L - A V I V

FABRYKA fCHEMICZNO-FARMACEUTYCZNA

„Ap. JCtuaatskl”
W A RSZAW A (POLAND), G R ZYBO W SKA  N r. 43

Wyrób i eksport preparatów chemicznych i farma
ceutycznych. Specjalność: „Kowalskina“ , proszki 

od bólu głowy i newralgji.
Production and export of chemical and farmaceutic 
preparations. Speciality: „K ow alskina", powders

against headache and newralgia.
“ina ,d"dixy»*ibt Q, 'a ,n a w a n s  t o  Dniaoaxi, r m in  

.n.ijśniji CN.nn nxap m piN  „nrpożm p,, n n m  jtiypo 
Production et exportation des produits chimiąues 
et pharmaceutiąues. Specialite: „Kowaiskina“ , 

poudre contrę les maux de tete et neyralgie.



TEKTILE JOINT STOEK C0!ViPflI1Y

N. E IT IM 6 0 N  &  Co.

Ł Ó D Ź  (Poland)

W Ł Ó K l E I i l Z A  SPÓŁKA A K C Y JN A

N. E ST IN G O N  i S - k a

Ł Ó D Ź

ra n m -n i ma man

. n w i  , 2

(rpi5is) n i ?

C otton  goods printed 

and dyed

Tissues of artificial silk

Stockings and knitted goods

Spinning mills for Egyptian 

and Am erican cotton 

m anufacture yarns from  

N o. 8 up to N o. 12 0

W yro b y bawełniane druko

wane i kolorow e tkane

T kan in y  z jedwabiu 

sztucznego

Pończochy i w y ro b y  dziane

Przędzalnie baw ełny am ery

kańskiej i egipskiej

wyrabiają przędzę bawełnianą 

od N o. 8 do N o. 12 0

codtio js j i m  ■u ik
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ZAK ŁAD Y PRZEM YSŁU BAW EŁNIANEGO

JULJUSZA K INDERMANA
Spółka akcyjna w  Łodzi 

K O K  ZAŁ. 1893
Z A R Z Ą D  I B IU R O  SP R Z E D .: Piotrkowska 139, tel. 195-56. 
Z A K Ł A D Y  P R Z E M Y SŁ O W E : ul. Łąkowa 23/25, tel. 209-93. 

Adr. lelegr.: „ JU K A “ .

P R Z Ę D Z A L N IA , T K A L N IA , W Y K O N C Z A L N IA , 
F A R B IA R N IA , B 1E L N IK  1 D R U K A R N IA .  

Z A K Ł A D Y  W Y R A B IA JĄ :
Towary na ubrania męskie P A T E N T -M A N C H E S T E R  I, spe
cjalny artykuł największej trwałości (z ochroną patentową na 
całą Polskę i Gdańsk) i różne gatunki G E N U A -K O R D Y . 
Plusze do prania i Velvetony na ubiory damskie w najnow

szych kolorach i wzorach.
Tkaniny na suknie damskie z sztucznego jedwabiu, bawełnia
ne, kolorowo-tkane i drukowane w najmodniejszych deseniach. 
P R Z E D S T A W IC IE L :
S H E R E S H E Y S K Y  & W O JT IN S K Y , T e l-A viv  (Palestine).

CO TTO N W O R K S

JULJUSZ KINDERMAN, ltd
Lodz, Poland.

ESTABLISHED 1892
Management and sale-office: Piotrkowska 139, Phone 195-56. 

Works: Łąkowa str. 23/25, Phone 209-93.
Telegr. addr. „ JU K A “ .

S P IN N IN G  A N D  W E A Y IN G  M ILLS, F IN IS H IN G  D E 
P A R T M E N T , D Y E -B L E A C H -A N D  P R IN T W O R K S . 

T H E  W O RK S M A N U F A C T U R E :
Stu ff for gentlemen‘s clothes P A T E N T -M A N C H E S T E R  I, 
special article o f the greatest strength (patented for Poland 

and Danzig) and different ąualitiesof G E N U A  C O RD S. 
Washable plushes and velvets for ladies, clothing in most 

fashionable colours and designs.
Tissues for ladies, dresses o f artificial silk, cotton, dyed and 

printed in most fashionable design.
R E P R E S E N T  A T  IV  E :
S H E R E S H E Y S K Y  & W O JT IN S K Y , T e l-A viv  (Palestine).

BRACIA C Z E C Z O W I C Z K A
FA B R YK A  WYROBÓW B A 
W EŁNIANYCH  W ANDRY

CHOWIE 
poleca swoje w yroby pierwszo

rzędnej jakości: 
płótna surowe i bielone — szy
fony — szyrtingi — dymki — 
batysty —  zefiry — popeliny —  
prześcieradłowe — ręczniko
we — wsypy — flanele białe 
i kolorowe — dreliszki matera
cowe i na story — oraz nowość: 

wyroby „A  R L E  N“ 
Sprzedaż wyłącznie hurtowa!

FACTORY OF COTTON MA
NUFACTURES AT ANDRY

CHÓW
offers its m anufactures of first- 

rate ąu ality : 
raw and bleached linen — chif- 
fons — shirtings — batists —  
zephyrs —- popelina —  for 
sheets — inlets — white and 
coloured flannels — tickens for 
mattresses and window - cur- 
tains — and new manufacture: 

“ A  R L  E N“ 
Wholesale.
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[FABRYKA W YRO BÓ W  LNIANYCH

„L E W L E N"
Tkalnia - Bielarnia - Apretura 

CZĘSTOCHOWA 
ul. Przechodnia Nr. 1 1 / 1 5

Adres telegr. „Lewlen“
Płótna lniane, ręcznikowe, 
obrusowe, prześcieradłowe. 
szare, bielone i kremowe. 
Płótna sztywne kraw ieckie: 

lniane i jutowe.
T aśm y lniane, konopne i jutowe. 
Tkaniny lniane dla celów

przemysłowych.

FACTORY OF LINEN MANUFACTURES

„L E W L E N"
Weaving mili — Bleach — 
and finishing department. 

CZĘSTOCHOWA (Poland), 
Przechodnia 1 1 / 1 5

Linen fo r towels, table-cloth, 
sheets. 

grey, bleached and cream 
S t if f  tailor‘s s tu ffs : 

linen and jute.
Linen, hemp and jute bands 

Linen tissues for industrial
purposes.
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Fabriąue de tiraps et de couvertures

L  WYSOCKI 8  FILS
a B IA ŁYST O K , (Pologne)

Office principal: Mar."" 1 "  , 28.
Telephone 7- 14.

Adresse telegraphiąue: 
„Wysocki Synow ie”

Bolte Postale 129 
Codes: Rudolf: Mosse, Bentley.

F a b r i ą u e  s p e c i a l e  d e  p r o d u c t i n n
e n  c o u v e r t u r e s  v a r i e e s  d e  q u a l i t e s  e t  d e  

c o u l e u r s ,  u m e s  e t  d e s s i n e e s  l e s  p l a i d s  

ą n a d r i l l e s  e t  e n  d e s s i n  d e t i g r e .  e n  e t o f f e s  

b o n - m a r c h e  p o u r  c n m p l e t s  e t  p a r d e s s u s .
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FABRYKACJA T O W ARÓ W  W ŁÓ K IENN ICZYCH

JÓZEF RENSZ i S-wiĘ
Telefon Nr. 99 

Adres telegr.: „RENSZ PABJANICE"

Fabryka Wyrobów Włókienniczych Józef Rensz i Synowie 
w Pabianicach, dla eksportu swych wyrohów poszukuje przed
stawiciela na catą Palestynę i Bliski Wschód. Kaucja wymagana 
Reflektanci zechcą łaskawie składać oferty w języku polskim, 
względnie zgłaszać się do nas bezpośrednio w celu omówienia 
warunków współpracy.

Factory of textile wares Józef Rensz i Synowie at Pabja- 
nice (Poland) seeks for arranging export of its manufactures 
a representative for Palestine and Near-Eastern countries. De- 
posit reąuired. Candidates are reąuested to send their offers 
in Polish, eventually to apply to our firm personally in or
der to speak of the terms of work.

SYNDYKAT EKSPORTU ODZIEŻY
Ł Ó D Ź ,  P I O T R K O W S K A  211 P O L A N D

ADR. TELEGR. SEO  ŁÓ D Ź

Wspólne biuro sprzedaży konfekcji eksportowej.
Jednoczy wytwórców konfekcji na eksport. 

Reprezentuje konfekcyjny przemysł polski na rynkach 
zagranicy.

CLOTHING EXPORT SYNDICATE
‘ „S E O ", LTD

LO D Z (PO LA N D ), P IO T R K O W SK A  2 1 1 .
Telegr. addr. SE O -LO D Z .

Central sale-office of clothing for export. Unites 
clothing manufacturers — exporters.

Represents the Polish clothing industry on the foreign 
markets.

A. SOKÓŁ &  J. ZYLBER FEN IG  
Cloth-factory

B IA Ł Y S T O K  (Poland),
Head o ffice : Sienkiewicza street 44. 

Telephone 125. —  Cable-address: „S O K Z Y L " 
P. O. Box 124. CO D ES: Rudolf Mosse, Bentley‘s.

A  special factory of great efficiency
in cheap eoatings and overooatings, wolen and 
half-wolen m ilitary stu ffs, half-wolen blan- 

kets, smooth stu ffs  etc. made of shoddy. 
OWN pulling, spinning-mills, weaving-mills, 

dyeing- and finishing-works.

KAROL BACHRACH  
Bielsko (Poland)

Factory  of worsted of most ex- 
ąuisite ąuality, speciality : stu ffs  
fo r trouseris, dress-coats, over- 

coats and suits.

BRACIA HEILPERN  
Bielsko (Poland)

Factory  of woolen coyerlets also 
fo r animals, production of lo- 
dens of cloth for floor polishing 

and peasent cloths.

KAROL BACHRACH  
Bielsko, Polska.

F ab ryk a  kamgarnów n ajw y
kwintniejszej jakości, specjal
ność: m aterje spodniowe, fr a 
kowe oraz na palta i ubrania.

BRACIA HEILPERN  
Bielsko, Polska.

Fab ryk a  Koców wełnianych dla 
ludzi i zwierząt, wyrób lodenów, 
sukna podłogowego i sukna wło

ściańskiego.

KAROL BACHRACH
I5IELSKO (POLOGNE)

Tisseranderie des etoffes d‘une 
ąualite superieure. Specialites 
de la m aison: les etoffes pour
les pantalons, pardessus, vete- 

tements et fraos. 
FR ER ES HEILPERN
HIELSKO (POLOGNE)

Fabriąue des couvertures en 
laine auissi pour les animaux, 
m anufacture des lodens, des 
draps pour nettoyer les pian- 

ches et des draps paysans.

12102811



C O T  T  O N  
M  A  N  U  F  A  C T  U  R  E

CO. LTD.

1 .  K. HZIMII
Ł Ó D Ź ,  ( P O L A N D )

ESTABLISHED 1872

Spinning mili for American 
cotton 126.500 spindles

Spinning mili for Egyptian 
cotton 21.800 spindles

W aste spinning mili 
8.630 spindles

3250 looms with dying bleaching 
and printing departments (12 
printing machines) 4.100 work- 

men.

The worfes m anufacture: 
cotton yarns from  No. 8 up to 
No. 100. A ll kinds of cotton 
goods, raw, bleached, dyed, 
printed and finished also goods 

in artificia l and natural silk.

Representative for Palestine: 
A R O N S O N  B R O S .  

112a Allenby, Tel-Aviv.

SP. AKC.
W Y E O B Ó W  

B A W E Ł N I A N Y C H

1 .  K. PlillfiSKI
Ł Ó D Ź  ( P O L S K A )

K O K  ZAŁOŻENIA 1872

F a b r y k a  p o s i a d a :  
przędzalnię bawełny am erykań

skiej 126.500 wrzecion 
przędzalnię bawełny egipskiej 

21.800 wrzecion 
przędzalnię odpadkową 

8.630 wrzecion 
3250 krosien tkackich oraz far- 
biarnię, bielnik, drukarnię (12 
m aszyn drukarskich) 4100 ro

botników. 
F a b r y k a  w y r a b i a :  
przędzę bawełnianą od N r. 8 do 
Nr. 100, wszelkiego rodzaju tka
niny bawełniane surowe, bielone, 
farbowane, drukowane i wykoń
czone. Tow ary z jedwabiu 

sztucznego i naturalnego.
Przedstawiciel firm y na 

Palestynę: Bracia ARONSON 
112a Allenby, Tel-Aviv.
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THE COT‘T O N G O O D S  
M A N U F A C T U R I N G  C2

„ L i  ud>
LTD.

ŁODZ

Cotton spinning mills, weaving 
mills, dye-, bleach and- 

printworks.

The W orks employ

2.500 workmen (maxim. 6 .000)

The W orks m anufacture:

Cotton yarn, cotton goods 
coloured and printed, cotton 
blankets, shawls, printed hand- 
kerchieves, bookbinders cloth, 
artific ia l silk, silken blankets.

ZAKŁADY PRZEMYSŁU 
B A W E Ł N I A N E G O

v ik  G
SPÓŁK Alf AKCYJNA.

w ŁODZI

Rok założenia 1829  

PIOTRKOWSKA 2S2

W yroby bawełniane drukowane 

i kolorowo tkane. Tkaniny z jed

wabiu sztucznego. Chustki i koł

dry. Płótna introligatorskie. 

K alka rysunkowa. Tkaniny do 

wyrobu płócien szmerglowych.

E T A B L I S S E M E N T S  
DMNDUSTRIE COTONNIERE

ey e rw
SOCIETE ANONYME

a L O D Z
Possedent:

Filature, tisseranderie,, tein- 
turerie, imprimerie, et metiers 

d‘appretage.

Occupent:

2.500 ouvriers (maxim. 6.000)

Produisent:

F ils  de coton, tissus de coton 
en couleur et imprimes, cou- 
vertures de coton, chales, 
mouchoires imprimes, toiles 
pour reliures, tissus et cou- 
yertures en soie artificielle.



TOWARZYSTWO PRZĘDZALNICZE S O C I E T E  T E X T I L E

„LA C Z E N S T O C H O V I E N N E ”
F r a n c u s k a  S p ó ł k a  A k c y j n a  

Siedziba na Polskę

w CZĘSTOCHOWIE

Zakłady firm y obejm ują następujące 
działy produkcji:

Przędzalnie bawełny i juty, Tkalnie, Szwalnię 
Farbiarnię i Wykończalnię.

Sprzedaż wyrobów firm y odbywa się:

Przędza bawełniana oraz wszelkie
wyroby jutowe:

w Ł O D Z I  przy ul. Piotrkowskiej Nr. 159
we własnem biurze.

Tkanina bawełniana:
w Ł O D Z I  przy ul. Piotrkowskiej Nr. 212 

w firm ie M. W Y SZ EW IA Ń SK I i S-ka.

Siege sociale en Pologne:

CZĘSTOCHOWA
L a societe possede:

Filature de cotton et de jute, tisseranderie, tein- 

turerie et appreterie.

La societe vend:

Fils de coton et tous les produits de jute 

a son bureau a LODZ, 159 rue Piotrkowska.

Tissus de coton —

a la Maison M. W YSZEW IAŃSKI i S-ka, 

a L O D Z ,  212 rue Piotrkowska.

TEX TILE WORKS

Adolf
LTD.

RUDA PABIANICKA 
at Lodz

Telephone Lodz: 151-73
Telegr. addr.:

Horak Ruda Pabjanicka
E S T A B Ł IS H E D  1 8 8 5

S P IN N IN G  A N D  W EA V IN G  
M ILLS, F IN IS H IN G  D E P A R T 
M EN T, BLEA C H , D YE-A N D  

PR IN T W O R K S.
The Works manufacture: 
U N F A D IN G  D YE D  D ESIG N ED  
C O T T O N  T  I S S U E S FOR 
SH IR T S, BED -LIN EN , IN LETS, 

C LO TH S A N D  APRO N S.

Representative in Palestine: 
Shereshevsky &  Wojtinsky 

Tel-Aviv (Palestine)

ZAKŁAD Y WŁÓKIENNICZE

Horak
SP. AKC

RUDA PABJANICKA 
pod Łodzią

Telefon Łódź: 151-73
Adres telegraficzny:

Horak Ruda Pabjanicka
R O K  Z A Ł O Ż E N IA  1 8 8 5

P R Z Ę D Z A LN IA , T K A L N IA , 
W Y K O N C Z A L N IA , f a r b i a r - 
N IA , B IE L N IK  I D R U K A R N IA . 
Zakłady wyrabiają:

TRW ALE FARBOW ANE 
W ZO R Z Y ST E  T K A N IN Y  BA 
W E Ł N IA N E  N A  KO SZU LE, 
B I E L I Z N Ę  POŚCIELOW Ą, 

W SYP Y, U B R A N K A
I FA R T U C H Y . 

Przedstawiciel na Palestyną: 
Shereshevsky &  Wojtinsky 

Tel-Aviv (Palestyna)
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N o w  o c as e s n e 
w ygody i komfort

Okręty kursujące 
na

Linji Palestyńskiej:

s i  ui-Hir 
»in iE ir  
» j i n i r

Kabiny 
jedno, dwu 

i czterołóżkowe

m m m '

£ lo tte  k iu n ite

Spółka A k c y jn a  Przemysłu  
i H a n d l u  P a p i e r n i c z e g o

„DAWIDOWICZ, KEMPIŃSKI i S-ka”
dostarcza h u r t o w o  ze składu 
t na specjalne z a m ó w i e n i a

papier w sze lk ich  gatunków



lUDUSTRIAL AND W AR E  COMPANY
J Ó Z E F

Ltd. GDYNIA 
GDYNIA -  PORT 

Polska Str.
Telephone 29-87

BA N K  PO LSKI 
Banks; p K  Q Nq> 207697

Import of grocery, dried and fresh fruits

Special establishm ent fo r  fru it
refinem ent

D O M  P R Z E M Y S Ł O W O - T O W A R O W Y  
F E T T E R

Sp. Akc. w GDYNI
GDYNIA -  PORT 

ul. Polska
Tel. 29-87 Centrala

Rachunek żyrowy w B A N K U  POLSKIM  
Rachunek czekowy w P.K.O. Nr. 20/697 
Import towarów kolonialnych, owoców 

suszonych i świeżych.

Specjalny za k ła d  uszlachetnienia  
owoców
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„CUKRODJETA”
L t d .  S p .  z  o .  o .

WARSZAWA (POLAND), LESZNO 10
TEL. 11 -95-57

Factory of diabetic 
food for diabetics 
(persons suffering on 

diabetes.) 
Export to all 

countries. 
Prospectuses and pri- 

ce-lists gratis and 
franco. 

Representatives in 
Palestine and in 
Near-Eastern coun

tries wanted.

Fabryka Dietetycz
nych Artykułów Spo
żywczych dla Djabe- 

tyków (cierpiących 
na cukrzycę). 

Eksport i wysyłka do 
wszystkich krajów. 

Prospekty i cenniki 
gratis i franko. 

Przedstawiciele w 
Palestynie i na Bli
skim Wschodzie 

poszukiwani.
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POLISH  C A N N IN G  FA CTO RY

„K A E F K A "
W arszaw a (Poland), Czerniakow ska 196

Offers its well-known products:
Tinned fish: sprats in oil, scumbria in 

tomatoes, bitchki, kilos, anchowis, 
crown sardines etc.

Canned yegetabies, pickled cucumbers.

KRAJOWA FABRYKA KONSERW
„ K A E F K A "

W arszaw a, Czerniakow ska 196
Poleca swe renomowane 
produkty:
Konserwy rybne: szproty 
w oliwie, skumbrja w to- 

macie, byczki, kilki, 
anchois, moskaliki etc. 
Konserwy jarzynowe, 

ogórki konserwowane.

nsnw fl’3 
ll|/JK|/*> Drpuj? j,iS18 
196 npDaipuwB ,nt?n 

m naupan  ■ pnnaw  
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„ A  t a  Ź o w c h e t t e ”

'IDacszawa IJłoCaud)
M A R S Z A Ł K O W S K A  113

Obok Dworca G łów n ego  Near the Central R a ilw ay -S ta tło n
Pres de la  gare Centrale m r a m n  n a a i n  m m i ?  -| ia o

W ędliniarnia, m asarnia i wyroby 
gastronomiczne.

Charcuterie, production et vente des produits 
gastronomiąues.

Sausages and butcher‘s meat shop 
and gastronomie products.

.nrSoKDY |Ł7jłD ,d’pjpi> ipiddi n m r r n m

Eksport wędlin i tłuszczów do wszystkich 
krajów .

Exportation des saucisses et des graisses pour 
tous les pays.

Export of sausages and fa t  to all countries. 

.n n m n  ^  101̂ 1 d, pjpi duddpn

N atychm iastowa Livraison postale
dostawa pocztowa. j 777 J  immediate.

,7'no mpoo Speedy delivery.

S P R A T S  IN  O IL B I T C H K I  IN  T O M A T O E S
n i D D i n m t ft t s n  opttft^n) d ^ i i s

S C U M B R IA  IN  T O M A T O E S P I C K L E D  C U C U M B E R S
n * i « n b a n n & m a B  a ^ & n i

W ELL-K N O W N  O F ITS Q U A LITYtO N  THE W O R LD  M ARKETS 13 113 3 D ) i s n  ’ j? i v “7 3 3 a o u s a
offers: :p 5dd

CANNING FACTORY d 1 wu 3? iminn n’ a
„ O  R  I  G  I  X  A  L ” " ?  a  ’  a  ’  n  i t .

Warszawa (Poland), Grzybowska 73 73 npomami ,nn?ia rum
Representative: :58'ity'-nN5 pion
S. LUXENBOURG (TEL-AVIV) PALESTINE, P. O .B. 13. .13 .7 ,n ,(^7iz?’=ps) 3’3s=^n anaaop? .o



D. LANDAU i E. SLIOZBERG
Warszawa (Poland), Bielańska 3 

Tel. 630-99, 2-25-36.
Międzynarodowe transporty

Specjalny dział transportów do Palestyny 
i k r a j ó w  B l i s k i e g o  W s c h o d u  

Solidna, szyb ka  i tania obsługa  
International transports

Special department for transports to 
Palestine and Near-Eastern countries 

Solid, speedy a n d  cheap sernice
0’BHsonD 

an pn  m ia n  m s i s i  S łm r - f iK ?  m n r a  np^na
nmjj nPn mnu?

DOM T R A N SPO R T O W O -EK SPED Y C YJN Y

S. JELIN ' I. RUDOMIN, 2,
C E N T R A L A :  Ł Ó D Ź ,  

PIO T R K O W SK A  62, T E L E FO N Y : 102-07, 224-69, 213-71.
Oddziały i reprezentacje we wszystkich większych miastach 

Polski i zagranicą.
Adres dla depesz: „ J  e 1 r u d“

REGULARNY ZBIOROWY RUCH TOW AROW Y Z POLSRI 00  PALESTYNY.

fa r m  .si r *  jo m?pai n?ain rra
214-71 ,224-69 ,102-07 M  ,62 ilj7D31jn B l’ B 31111 ,H 1? 

J e l r u d  ni^nn m wan

=  psi P3 n?un imm nsnin =

Transporty zbiorowe do Palestyny
USKUTECZNIA CO  TYDZIEŃ 

D O M  HANDLOWO-EKSPEDYCYJNY

A. GELBLUM i M. WAJNCWEIG
WARSZAWA, NALEWKI 33, TEL. 11-11-25.

Korespondent w Palestynie:
Ih e  Anglo-Palestine B ank, Ltd.

Uwadze Eksporterów z Polski do P alestyny:

Szybki przewóz w przeciągu 18 dni.
Tani przewóz według stawek ładunków 

wagonowych.
Kosztorysy, Ubezpieczenie, Inkasa, Zaliczenia, 

A kredytyw y.
Przeładunek w porcie i obsługa transportów 

wagonowych.
Przewieźliśm y eksponaty i stoiska W ystaw y 
Polskiej na Targach Lewantyńskich. Setki w a

gonów —  tysiące listów dziękczynnych.

*ioiRn m9ain
m t ?  ‘pm  n o n

j p a s a w j  m w n
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Th# best printing types, 1 R A 9
the most beautiful in designs .

Estoblished
t o  g e t

in the oldest in Poland

F o u n d r y  of  p r i n t i n g  t y p e s

STANISŁAW  JE Ż Y Ń SK I
W arsaw  (Poland) O grodow a 50

rew arded : G o ld  M e d a l 
in Paris 1925

and  G rea t Silver M e d a l 
in Poznań  1929.

Exclusive representation for Palestine 
and N ear Eastern countries

B. GESUNDHEIT & Co.
Tel-Aviv, 16 Herzl str. P. O. Box 552

■ ■ ■
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Les meilleurs caracteres
le plus beaux  en dessin Fondie en

vous acheterez 1 8  6 9
chez

S T A N I S Ł A W J E Ż Y Ń S K I
Fonderie Typografique 

Varsovie O grodow a 50

la plus ancienne m aison en Pologne, 
medaille d 'O r ,  Paris 1925,

m edaille d ’A rgent, Poznań  1929.

Representation exclusive pour la Palestine 
et le Proche Orient

B. GESUNDHEIT & Co.
Tel-Aviv, 16 Herzl str. P. O. Box 552

■ ■ ■ ■
•  « ■.  ♦
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N. A  D E LM I Ę D Z Y N A R O D O W Y  
D O M  E K S P E D Y C Y J N Y

WARSZAWA, NOWOLIPKI 16. TEL.

Transports to Palestine
The Only Forwarding Agency 
having its permanent office in 

Palestine 
The Only Forwarding Agency, 
in Poland which sends its trans
ports by the Polish s/s „Polon ja “ 
The Only Forwarding Agency, 
which transacts the delivery of 
goods from  Poland to Palestine 

within 10  days 
The Only Forwarding Agency, 
undertaking the joint transports 
by raił from  Poland to Palestine 
by various ports v ia : Gdynia, 

Danzig, Constanza, Triest 
The Only Forwarding Agency, 
which is constantly in business 
touch with Palestine and Near 

East
The Only Forwarding Agency, 
which has sent out kiosks and 
exhibition-goods from  Poland to 

the Levant F a ir  in Tel-A viv

Transporty do Palestyny
Jedyny Dom Ekspedycyjny,
który posiada stałe biuro w P a

lestynie 
Jedyny Dom Ekspedycyjny, 
w Polsce, który w ysyła  swoje 

ładunki polskim okrętem 
„Polon ja"

Jedyny Dom Ekspedycyjny 
który załatwia transporty z Pol
ski do Palestyny w ciągu 10 dni 
Jedyny Dom Ekspedycyjny, 
który w ysyła  co tydzień zbioro
we ładunki wagonowe z Polski 
do Palestyny przez różne porty 
(Gdynia, Gdańsk, Konstanca, 

T ry jest)
Jedyny Dom Ekspedycyjny, 
który się znajduje w stałym  
kontakcie z Palestyną i BI. Wsch. 
Jedyny Dom Ekspedycyjny, 
który w ysłał kioski i eksponaty 
z Polski na T argi Lewantyńskie 

w Tel-Awiwie.
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POLSKA-PALESTYNA
Szybka komunikacja statkami motorowemi 

Na statkach chłodnie Miesięcznie 3—4 statki

G D Y N I A  G D A Ń S K - J A F F A  HA J F A

SZYBKOŚĆ, SPRAWNOŚĆ, WYGODA, ŁADUNKI, RUCH PASAŻERSKI

S Y E N S K A  O R I E N T  L I N E
Po informacje prosimy zgłaszać się do ajentów;

w G D YN I 
PO LSKA LEW A N T  

Ajencja Okrętowa Sp. z o. o. 
Plac Kaszubski i, 

tel. 29-11. 
adr. tel. Pollewant.

w W A R SZA W IE 
RO M AN  DO BRO NO KI 

Moniuszki 3, 
tel. 635-20. 

adr. tel. Pollewant.

w GD AŃSKU 
BE R G EN SK E B A LT IC  
Transports Ltd. A. G. 

Langer Markt 3 
tel. 225-41. 

adr. tel. Bergenske.



F a c t o r y  o f  f i t ł i n g s  a n d  c a s t - I r o n  m a n u t a c t u r e s  
„E R N E S 

Z a w i e r c i e  ( P o l a n d )  P a l a f i n a t e  K i e l e c k i e
lelephone 6. Telegr. addr. „Erbe Zawiercie’’

ESTABLISHED 1886

The speciality of the Works are 
fittings for gas~and water-pipes 
well known in the world market 

under the brand E. E. 
produced of the regulus of Mar
tin' s stoves and a ll kinds of mould 
iron according to presented models, 

desings or drawings.

F a b r y k a  ł ą c z n i k ó w  i W y r o b ó w  L a n o - K u t y c h  
T E R B E~ 

w  Z a w i e r c i u  ( P o l s k a )  W o j e w .  K i e l e c k i e
Telefon Nr. 6. adres telegr. „Erbe Zawiercie”

ROK Z A ŁO ŻEN IA  188«

Zakłady produkują z kujnej leizny 
z pieców Martenowskich jako spe
cjalność znane na rynku świato
wym  łączniki (złącza) do rur ga
zowych i wodociągow marki E. E. 
oraz wszelkiego rodzaju odlewy 
lano~kute wg. powierzonych mo
deli, wzorów względnie rysunków.

■wpai npaa msin?i d'ml nfffin im
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99„P  O L O N O Z
Warszawa (Poland), Grochowska 86

W ARSZAW SKA FABR YK A  OSTRZY 
DO GOLENIA 

Dostarcza pierwszorzędnych ostrzy do golenia, 
wykonanych ze szwedzkiej stali.

Ceny najniższe.
Opakowanie i nadruk według życzeń odbiorcy.

Oferty gratis i franco.
W ARSAW  FACTORY OF SHAVING-BLADES 

Supplies first-rate shaving-blades madę 
of Swedish steel.

Lowest prices.
Packing and signs according to wish 

of customers.
Offers gratis and franco. 

FABRIQUE DE LAM ES a RASER  
Livre des lames a raser d‘une ąualite superieure, 

faites d‘acier suedois.
Prix les plus moderes.

Emballage et signes selon 1‘ordre de 1‘acheteur. 
Offres gratis et franco.

ara? ntm ironn-ira
nnat? m ^an D’' iw n  OTnitynn tm iDna ntfn nr>a piaoe  

.n npn  w m  'a ?  PDanm 
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J. CAUDR, LUBLIN 
AUTOMATIC WEIGHING 

SCALES

„MADE IN POLAND"
JOSEPH J. ROSZGOLD 

MECHANICAL ENGINEER

TEL-AVIV. P.O.B. 632
P A L E S T I N E

n’on m ra nwnn n»a 

rpa^ie n n s  .’
i5u»n łoi’ ounun :pion 
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B L A C H A
* *C Y N K O W A 1

L T D .

KATOWICE (Poland, Pologne) 
Marjacka 11

Dostarcza blachę cynkową wszelkiego 
rodzaju w najlepszym gatunku.

Offre tóle de zinc de toutes especes 
de premiere ąualite.

Supplies zinc sheets of all kinds in 
best ąuality.

»"»*mwx nn?3„
u nośna ,n’j?is ,nsmoo
—  mina pan 123 ras to Ta i7’soa —

E G Z Y ST U T E  OD R O K U  1819.
FA BR YKA  N ARZĘD ZI C H IR U R G IC ZN Y C H , W ET ER YN A R YJN YCH  
I W Y R O B Ó W J  S T A L O W Y C H ;  O S T R Y C H

A. M A N N  s . a .
W A K S Z A W A  —  P O L S K A

Poleca znane ze solidności: narzędzia i noże 
ogrodnicze, opryskiwacze, szpryce, hydropul- 

ty dla ogrodnictwa etc. etc. 
K A T A L O G I  G R A T I S .

— S O L ID N E J  F IRM IE  P D P M  WYŁĄCZNA SPRZEDAŻ. —

E s t a b l i s h e d  1 8 1 9  
FA CTO RY O F S U R G IC A L ' AND VETERIN ARY 

INSTRUMENTS AND STEEL CUTLERY

,i A. MANN, Ltd. Warszawa (Poland)
Offers: wtll known of superior quality tools and garden 
knives, sprayers, syringes, hydrorults for gardening etc. etc.
Prospectu-es gratis. Reliable firm as le p te se n la t iw  wanted.



„E L E K T R O P O L"
WARSZAWA (POLAND)/ LESZNO 71

N ajw iększa w  Polsce fab ryk a  
e 1 e k t r o w  e n 1 y  1 a  f o r ó w

The greatesł in Poland factory 
— of e lectrlc  ventilators

Ła plus gran d ę usine de venti- 
la leu rs eleciricjues en Pologne

r i m n ^ m d  
—  r w i m  w  —

FA BR Y K A  Ż Y R A N D O L I E L E K T R Y C Z N Y C H  

F A C T O R Y  OF ELEC T R IC  C H A N D ELIERS

NOWIK I SEREJSKI
W A R SZA W A  (POLAND)

Elektoralna 20

Rok zał. 1906 Established 1906

Representative;

„ C a l  c a l  a ”, Tel-Aviv, 3lassage 3?ensak 16 
P. O. B . 499

„ T Y T A  N"
WARSZAWA (POLAND)

OBOZOWA .16

K O K  ZAŁ. 1884

Latarki kieszonkowe, baterje 
Łańcuchy do rowerów =====
Wystawia na Targach Lewantyńskich, Tel-Awiw

Pocket lanterns, bateries 
Chains for bicycles =  

Takes part in the Polish Exhibition of the 
Levant-Fair, Tel-Aviv 

irnantr mnan ,o’ D ’ ojs
T3»»?n .mmii in 1 ?y m ?Bii nangni w m

JAKÓB LESZCZYŃSKI
Ł Ó D Ź

UL. CEGIELNIANA 47

przedstaw iciel na Palestynę

F A B R Y K  MASZYN P O Ń C Z O S Z N IC Z Y C H  
I  D Z IE W IA R S K IC H

od dnia 10-go kwietnia do 1 m aja. 1934 r. 
w T E L -A V IV , hotel „ S a n - R e m o ”

S Z P A R A G  & RUBI N
Warszawa (Poland), Grzybowska 43 

Zakład wyrobów aluminjowych i zabawek

S. Z A K R Z E W S K I
Warszawa (Poland), Zajęcza 8.

Warszawska Fabryka Zabawek
MŻ U ' Ż  U "

Warszawa (Poland), Bonifraterska 31
Wyrób i eksport wszelkiego rodzaju zabawek 

metalowych.
M anufacture and export of all kinds 

of metallic toys.

.nana 'm y *  m a  t e  t e  d t ib d ss i r m m

D O M  B A N K O W Y

D. M. SZERESZOWSKI
WARSZAWA (POLAND)
PL. ŻELAZNEJ BRAMY Nr. 1

ADRES TELEGR. „S Z E R E S Z B A N K" 
TELEFONY M IĘD ZYM IA ST O W E: 251-60

223-13

223-03

Sprężyny dla
wszelkich celów

Springs for all uses
Ressorts pour 

divers usages

□nsnntpn rrm

PIERW/ZA KRAJOWA „SPIRAL"
H i n i W l  ( P O L A K I )

Ż Y T N I A  2 0



WATER SEARCH AND TAKING IT INTO CHANNELS 
RECHERCHE ET SAISISSEMENT DE L'EAU

D , J3 7 1 7  01 12;73n
H Y D R O T E C H N I C

GREAT ENTERPRISE FOR ARTESIAN W ELL DRILLINGS, SETTING  
UP OF W ATER PUMPS — PIPES AND CANALISATION WORKS

J Ó Z E F  S Z Y P N I E W S K I
WARSZAWA, (POLAND), PIUSA XI 56

arranges above mentioned works for Ministry of Military Affairs, Government insti- 
tutions and private persons. Possess skilled staff-and drilling apparatuses.

Private representatives or wealthy underl akings, influential in Government and pri- 
vate circles, in order to establish an undertaking of this kind of work in Palestine and

Near Eastern countries wanted.
The firm is in close touch with Ing. I. Domański, prof. of architecture, senior assi- 
stant at the Politechnical School of Warsa w at the chair of Water and Canalisation 
Works. Prof. Domański during his 30-years practise has accomplished a number of 
hydraulic and building works in Russia (drainage and irrigation of thousand Km. in

West and East of Siberia).
Prof. Domański accomplished in last time different work in several towns in Poland 

for Government institutions, factories and private persons.
Correspondence (if possible with geognotic data) in English, French, German, Rus-

sian and Polish.

M.LempicŁi S. A.
MINING, DRILLING AND HYDROTECHNIC 

SOCIETY

, r r D /o ?  r r a s a p

W ARSZAW A. (POLAND) ALEJE JEROZOLIMSKIE 18 

SO SN O W IEC  ^  KATOW ICE

Stock-capital 800.000 zł.
Established 1896

MINING DEPARTMENT 
Pits and tunnels 

DRILLING DEPARTMENT 
Deep drilling 

Artesian wells 
MECHANICAL WORKSHOPS 

Delivery and renewal of drilling apparatuses 
and tools 

HYDROTECHNIC DEPARTMENT 
Water-pipes, canalisation, central-heating 

and other hydrotechnic work

Engineering-building work

THE INTERNATIONAL 
SHIPBUILDING and 
ENGINEERING Co. Ltd.

(Danziger Werft u. Eisenbahnwerk- 
staetten A. G.)

DANZIG, Werftgasse 4 
T e l e p h o n e  T e l e g r .  a d d r .

2 3 4 4 1  „ D a n z i g e r w e r f t "

SHIPBUILDING
Liners and river boats of all kinds

PLANTS
Dieselmotors —  pumps —  electric motors —  

filterdepartm ent.

APPARATU S-BUILDIN G
A rranging of oil-mills —  Extraction-and 

R e f inementworks.

REFRIGATORS

Representative fo r Palestine:
DR. G. NAWRATZKI —

Haifa, Hadar Hacarmel, P. K. O. 982.



PAŃSTWOWE 
Z A K Ł A D Y  
INŻYNIERJI

W A R S Z A W A  
UL. TERESPOLSKA 34 36 

TEL- 548-10

SAMOCHODY:
„Polski Fiat“ , „Polski Saurer“ .

MOTOCYKLE 
„C. W. S.“

SILNIKI
systemu Diesel‘a marki „Ursus“ i „Saurer“ 
od 4 KM. do 2000 KM. stałe i morskie.

SILNIKI
dla rolnictwa.

ZESPO ŁY:
oświetleniowe i pompowe.

ARMATURA
do pary, wody i gazu.

ODLEWY
żeliwne oraz metali półszlachetnych.

STATKI
morskie i rzeczne.

MOTORÓWKI
ślizgowce.

Konstrukcje żelazne.
Łączniki szczepkowe 52 m/m. dla Straży 

Ogniowych.
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„MASZYNOBUDOW A”
W A RSZAW A (POLAND), SREBRNA 16

M A N U FA C T U R E :W Y R A BIA : 
Wygnratarki (Sickcn 

Maschinen) 
Nożyce cyrkularne 

(Kreischeren) 
Nożyce gilotynowe 
Nożyce dźwigniowe 
Walce (Rund-

machinen) 
Krawędziarki (Kant- 

maszyny)
Gwinciarki 
Prasy frykcyjne

czerne
Prasy mimośrodowe 
Prasy balansowe 
Prasy hydrauliczne 
Baby parowe (kafary) 
Przygntatarki (saturn 

maszyny) 
Aparaty do spalania 

pieców piekarskich

Press machines 
Cir^ular shears 
Guilliotine shears 
Crane shears 
Cylinders 
Paving machines 
Screwing machines 
Friction presses 
Excentric presses 
Balance presses 
Hydraulic presses 
Steam rammer 
Pressing down

machines 
Apparatusses for ba- 

king ovens
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WE  F  E  S ~
W arszaw a (Poland), Srebrna 16

F A B R Y K A  S P R Ę Ż Y N  1 W Y R O B Ó W  Z D R U T U  
Wyrabia sprężyny dla kolei, elektrowni, tram
wajów, samochodów, motocykli, do wszelkich 

potrzeb technicznych.
Manufactures: springs for railways, electric 
works, trams, motor cars, motocycles and all 

technical purposes.

,5»tpnn niann5> ,6otpnm 5nnn n n a i  m a r  5 n a  nwa i v r  
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PAŃSTWOWE 2iUf KLE- I RSDJflTECHNICZflE 
ElABLISSEDTS datiom de telephdi 

El DADI0TEEHN1E 
STATE TELEP10NE and RADIO WORKS
iiisnn, wsok wsaw -  Monsu m. ai.

Łącznice i aparaty telefoniczne 
Radjostacfe nadawcze wielkiej mocy 
Radjostacje okrętowe i lotnicze 
Odbiorniki radiofoniczne

Centrales et appareils telephoniąues 
Postes de transmission de grandę 
puissance
Eąuipements de T SF  pour l‘aviation 
et la marinę
Recepteurs radiophoniąues

Telephone exchanges and subscribers sets 
High power wireless transmitters 
Ship and aircraft wireless eąuipments 
Broadcasting receivers



T H E

A S H R A I  B A N K  ,2™
P. O. B. 199 TELEPH O NE: 963—  964

C A BLE ADRESS: „ASHRAIBANK” TEL-AVIV
H A IFA .

A L L  B A N K IN G  B U S IN E S S  T R A N SA C T E D  ON F A V O U R A B L E  T ER M S

T H E

P A L E S T I N E  A S H R A I  B A N K  LTD.
H A D A R  H A C A R M E L

P. O. B. 950 TELEPH O N E 344

Cable adress “ A S H R A IB A N K “  H aifa.
T E L -A V IV .

PALESTINE KUPAT —  AM BANK
C O O P E R A T I V E  S O C I E T Y  LTD.

E S T A B L I S H E D  1919

A U T H O R I S E D  C A P I T A L  ŁP. 50.000 

H E A D -O F F IC E : TEL-AVIV B R A N C H E S : JERUSALEM, HAIFA

B A N K IN G  B U S IN E S S  OF E V E R Y  D ESCRIPTIO N  

T R A N SA C T E D  ON TH E MOST F A V O U R A B L E

TER M S.

C O RRESPO N D EN TS IN A L L  CO M M ERCIAL 

C E N T R E S  OF TH E W ORLD.

T H E B A N K  PA ID  D U RIN G T H E L A S T  Y E A R S  AN  

A N N U A L  D IY ID E N D  OF 6%  OF IT S  SH A R E S.

A P PLIC A T IO N S FO R TH E P U R C H A SE  OF SH A 
R E S  M A Y  B E  S E N T  D IR E C T  TO TH E H EAD- 

O FF IC E  OR TO IT S  B R A N C H E S.



„ H A N  O T E  A ” L t d .
COLONISERS AND ORANGE-GROVE PLANTERS AND OTHERS
130 ALLENBY STR. CORNER JEHUDA HALEYY, TEL-AYIY

P . 0 . B . 18 . ----------------------  T E L .  670 .

T H E  O U T S T A N D I I G r
P L  A N TA TIO N  COM PANY
I N  T H E  C O U N T R Y

Operating in the Colonies:

NATHANAY, EBEN-JEHUDA,

RISHON LE-ZION, CHEFTZI-BAH

INSPECT OUR SETTLEM EN TS AND PLANTA-

TIONS AND BE CONYINCED. -----------

PRZEJAZDY GRUPOWE

d o  P A L E S T Y N Y
POD POLSKA BANDERA OKRĘTEM

„PO LO N IA "
Wszelkich inform acyj udziela:

J ła C s k a = 2 a £ e s t y ń s k a  

J .z & a  ( R a n d t o w a

‘W arszaw a (Roland), 9 redry  10

tr ips  t o  P A L E S T I N E
UNDER POLISH FLAG WITH THE SHIP

„ P O L O N IA "
For in form ations apply:

3 o ls k a = J } a £ e s t y ń s k a  

J .z & a  c K a n d lo w a

W arszaw a  (Roland), 9-redry 10

N ajw iększe w yd aw n ictw o  

ekonom iczne w  P o l s c e

TY GODNI K

POLSKA GOSPODARCZA

Organ informacyjny   =--------- 1

 — - Ministerstw Gospodarczych

Prenumerata w kraju zł. 15.— kwartalnie 

„  zagranicą „  25.—

D Z IA Ł  O G Ł O S Z E N IO W Y  

Warszawa, ul. Elektoralna 2



" *  ?  *7,, „ D  L  E  E ”
p K H  * ? J? 5 m i n  The Palestine Zinc Products Comp.

F A B R Y K A : K IR IA T  A R IE  
.11 .2 0 8  D’ 3 3 8 1  3 i m  3 ’ 3 8 *5 U ,1 1 W 8 B IU R O : T E L -A V IV , H A M C A B IM  S T R . 11.

P i e r w s z a  P a l e s t y ń s k a  c y n k o w n i a ,  f a b r y k a  

w i a d e r ,  a r t y k u ł ó w  o c y n k o w a n y c h  1 o k u ć  b u 

d o w l a n y c h  o r a z  z a n i k ó w ,  d o s t a r c z a  w s z e l k i e  

w y r o b y  w  z a k r e s  t e j  p r o d u k c j i  w c h o d z ą c e .  

P r z y j m u j e  r ó w n i e ż  w s z e l k i e  r o b o t y  d o  o c y n 

k o w a n i a  z  t o w a r u  d o s t a r c z o n e g o  i  w y k o n u j e  

w s z e l k i e g o  r o d  z a j u  s z t a n c e .

KOLLENSCHER 
LOEVENBERG & Co.

(DAWNIEJ P O Z N A Ń )

B A N K  LIMITED
T E L - A VIV,  H E R Z L  16 

P.O.B. 1132. TELEFON 17.

Z a ła tw ia n ie  wszelkich  

bankowych tranzakcyj 

Osobiste porady w  sprawach  

-  inw estycyj m ajątkowych  =  

Z a w i a d y w a n i e  m a j ą t k a m i

THE PALESTINE GLASS Co.
LTD.

TEL-AVIV (Palestine), P.O.B. 906

Manufactures domestic glass- 
ware of all kind as saucers, 
plates, dessert-plates, jars, de- 
mijohns, bottles also for farma- 

ceutic use, inkstands, 
ash-pans etc.

’"83 IP313I? flW im  IP3

906 .1 .n (7KW*«P«) ,313K=?n
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Z c M a d t f  J b z e m ą s i a w e  p .  J t e s t & a

Pan Emil Mestel, obywatel Rz. Polskiej, Sosnowiczanin, założył 
w nowo powstałym ośrodku fabrycznym KIRIAT ARIE, na
zwanym tak ku uczczeniu Prezesa Związku Przem. w Tel-Awi
wie p. Arie Szenkara, pierwsze w Palestynie Zakłady Cynkowe, 
oraz wytwórnię wiader, wszelkich artykułów z blachy, okuć bu
dowlanych i zamków pod firmą ,,„D L E E “ The Palstine Zinc 
Products Comp.“ . Pan Mestel jest pierwszym, który wybudował 
tę fabrykę w wyżej wymienionym ośrodku fabrycznym. 
Powierzchnia zabudowań fabrycznych wynosi cztery tysiące 
metrów kwadratowych.

Z A B R O D S K Y
&

B E L K E S

A R C H I T E C T S

J E R U S A L E M ,  K I N G  G E O R G E  A V  E. 

T E L  - A V I V ,  J E H U D A  H A L E Y I  4 0

PALESTYŃSKO-POLSKI 
BANK EMIGRACYJNY

TEL-AVIV (PALESTYNA) P.O.B. 425
Tel. 442.

HERZL STR EET 3. Adr. tel. OLIMBANK

Rachunki bieżące. W kłady długo 
i krótkoterminowe na dogod

nych warunkach.

Kupno i sprzedaż walut oraz 
czeków zagranicznych.

IN K ASO W E K S L I, DOKUMENTÓW  K R A JO 

W YCH  I Z A G R A N IC ZN YC H  ORAZ W SZEL- 

K IE  T R A N Z A K C JE  BANKOW E..



P. K O L S K I
TEL-AYIY WOLFSON STR. 14

W Y Ł Ą C Z N Y  PR Z ED ST A W I
C IEL N A  P A L E S T Y N Ę  
I B LISK I W SCHÓD FIRM :

Tow. „N obiles" sp. akc. —- 
Włocławek Fabryka lakierów 
i emalji.

Angielska Spółka Akcyjna The 
Hugohiitte Chemical Works Ltd. 
Tarnowskie Góry. Fabryka lito
ponu (biel siarczku cynkowego).

Tow. Zakładów Chemicznych 
Strem“  sp. akc. Warszawa, Ma
zowiecka 7. Fabryki kleju kost
nego i skórnego.

Bracia Kobylańscy sp. akc. pod 
firmą Gerlach, Warszawa, W i
dok 19. Fabryka wyrobów sta
lowych.

Huta Feniks sp. akc. — Będzin. 
Fabryka Bieli Cynkowej.

SO LE -R EP R ESEN T A T IV E FOR 
PA LE ST IN E  A N D  N EA R -EA ST  

OF T H E  FIRM S:

Company „N obiles" Ltd., Wło
cławek (Poland). Factory of 
varnishes and enamel.

The H u g o h i i t t e  Chemical 
Works, Ltd., Tarnowskie Góry 
(Poland). Factory of white of 
zinc sulphurite (litopon).

Chemical Works Company 
„Strem", Ltd., Warszawa (Po
land). Factories of bone and skin 
glue.

Kobylański Bros., Ltd., under 
the name of Gerlach, Warszawa 
(Poland), Widok 79. Steel ma- 
nufactures.

Foundry F E N IX , Ltd., Będzin 
(Poland). Factory of zinc white.
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P A W I L O N  P O L S K I
ADOLF GASECKI I S-WIE 

WARSZAWA
L E S Z N O  43

„KOGUTEK”
PROSZEK N A  BÓL G Ł O W Y  
PBEPABATT I SPECYFIKI 

LEKARSKIE

STANISŁAW JEŻYŃSKI
WARSZAWA

O G R O D O W A  50

ODLEWNIA CZCIONEK 
DRUKARSKICH 

I F ABRYKA LINIJ MOSIĘŻNYCH

„ K O L O R Y  T" 
WŁ. KŁOSSOWSKI I S-KA 

WARSZAWA
C H Ł O D N A  36

LAKIER DO PAZNOKCI 
FARBY I BARWNIKI

Z A  S T Ą P I O N E

W PALESTYNIE, EGIPCIE I  SYEJI

P R Z E Z

B. G E S U N D H E I T  & Co.
16, H E R Z L  ST RE ET ,  T E L - A Y I Y

ADRES TELEGR.I INTEXIM TELAVIV ADRES DLA KORESP.: P. O . BOX 525, TEL-AVIV 
P. O .  BOX 970, HAIFA

r e p r e z e n t a n t ó w  f i r m :
ALLIED  IRONFOUNDERS Co. Ltd., London JACOBSEN, WELCH &  Co. Ltd., London
J. BLAIR KING, London S. SCHNEIDER &  SON, London
AVROM HIRSCH „ELSCO “, Haifa W ELW YN FOUNDRY Co. Ltd., London
L. GIVAUDAN &  CIE, Geneve-Vernier G. W IJNEN, Helmond

etc., etc.



O L I V E - O I L
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h ą  H a C e s t in ia n  O iC  J jn d u s U ^

S H E M E N", h a i f au

k n o u m  a s  f e s t  in  't h e  m o t ld

ORANGES a n d  GRAPE-FRUITS
( t o m  3 0 0  u n it e d  p la n t a t io n s  

<4 th e  o id e s t  a n d  g s ie a t e s t

c o o p e m t io e  „PA R D E S S"
T E L - A  V I V

R E P R E S E N T A T I Y E  F O R  P O L A N D :

DOM HANDLOWY FRONT, FISZERÓW I SZPORN
'Wacszawa (Jłotand), Jliac Żelaznej IBuwty 7 la. 2

sp . z 
o .o .

„S H E M E M"
Najlepsza oliwa 

p a l e s t y ń s k a  
i m y d ł a  z o l i w y

s ł y n n e  w  6 8  k r a j a c h  ś w i a t a

Prosim y serdecznie wszystkich turystów o zwiedzenie 
naszego oddziału na la r g a c h  Lewantyńskich w Tel- 

Awiwie, i  naszej najbardziej nowoczesnej fa bryk i

S H E M E N ,  h a i f a
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SPÓŁKA AKCYJNA GNASZYSlSKIEJ 
MANUFAKTURY

w Gnaszynie pod Częstochową, Polska. 
Adres dla listów : Częstochowa, sk. pocztowa 116 

Adres dla depesz: Gnajuta —  Częstochowa. 
Przędzalnia, Tkalnia, Farbiarnia, Bieinik 

i Wykończalnia.

JUTy -  LNU — KONOPI
Przędza, tkaniny, worki i sienniki jutowe we 

w szystkich gatunkach i wym iarach. 
Przędza lniana, pakulana. Tkaniny lniane su

rowe, bielone i barwione. Worki i sienniki. 
Przędza, tkaniny, worki oraz sienniki konopne.

MANUFACTURE DE, GNASZYN, S. a.

Gnaszyn s/Częstochowa (Pologne). 
Adresse pour lettres: B . P. 116.

Adresse pour depeches: Gnajuta —  Częstochowa 
Filature, Tisseranderie, Teinturerie, Bianchisse- 

rie, Appretage

DE LA JUTE,  DU LIN 
ET DU CHANVRE

F ils, tissus, sacs et paillasses en jute de toutes 
ąualites et dimensions.

F ils  de lin, d‘etoupe. Tissus de lin ecru, blan- 
chisses et imprimes. Sacs et paillasses.

F ils, tissus, sacs et paillasses de chanvre.

TEXTILE INDUSTRY OF GNASZYN
Gnaszyn (Poland) at Częstochowa. 

L etter addr. Częstochowa, P. O. B . 116 
Telegr. addr. Gnajuta — Częstochowa. 

Spinning and weaving mills, dye and bleach- 
works and finishing department

OF JUTE — FLAX — HEMP
Ju te  thread, sacks and inlets fo r straw-m attres- 

ses of all kinds and sizes.
F la x  and hemp thread. F lax  tissues waste, blea- 

ched and dyed. Sacks and inlets for straw- 
m attresses.

Hemp thread, tissues, sacks and inlets 
fo r straw-m attresses.

T i n i n  n r i a  m i n
.rpłtfia 31DD pBmn
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FABRYKA TRYKOTAŻY 
I PO Ń C ZO C H

FACTORY O F HO SIE- 
RY AND  STO CK IN O S

ipwii? iwnn m 
Dmn nno imsin

M. m e n k e s  o p a a . a
W AR SZA W A  

C IEPŁA 22-24
TELEFON 5.13-37 !

W A R SZA W A  (Poland) 
C IEPŁA  22-24 

TELEPHONE 5.13-37

[frazie] nimi 
22*24 

5 . 13.37 . s 5n

Manufacturers of Cloths and Blankets

„S. 3t’ CiUatt” JT ST C O

B IA Ł Y S T O K , K U P IE C K A  35. P O L A N D  
I elephones Nr. 1-01 & 5. Established 1884.

Woollen Goods and Mohair Blankets 
Codes: Rudolf Mosse. Bentley‘s.

P l a n o s  o f  t h e  f i r s t - r a t e
PO LISH  F A C T O R Y

ARNOLD FIBIGER “lW h d 878
Kalisz -  Szopenstr. 9, Telephone 263.

Recommended by the greatest mu
sical authorities.— Supplyer to the 
conservatories and musical schools. 
First prizes on the foreign and 
local exhibitions (Paris, London, 
Rostów by Don, Katowice, P.W .K. 
Poznań, First Musical Exhibitton 
in Warsaw etc.) — Most modern 
technic and perfection of tone. — 

Prices considerably reduced, on 
very convenient terms.

TOWARZYSTWO 

PRZEMYSŁOWO-LEŚNE
S p ó ł k a  A k c y j n a

WARSZAWA (POLAND) 
K R Ó L E W SK A  35

E S T A B L IS H E D  1 8 8 0

%

W E T —G LUED  
A L D E R  
P L Y - W O O D



I ŻYWIECKA FABRYKA PAPIERU

„So£a£L"
ŻYW IEC  2„(POLSKA)

P R O D U K U JE :
bibułki wszelkiego rodzaju 

i wyroby z nich. 
S P E C JA L N O ŚĆ : 
bibułki papierowe, kalka ma
szynowa i ołówkowa, serwetki 

papierowe.

PAPER MANUFACTURING C°

,,Sx>Łati'
ŻYW IEC  2 (POLAND)

PR O D U C ES:
tissues of all kinds and con- 

verted articles therefrom. 
S P E C IA L IT IE S : 
cigarette paper, carbon paper 

for typewriting and pencils, 
paper napkins.

prm ti? ironn rra

5 "■» ?  ?  1 D„
2 p i r n

.nm in io? omon tod rppn h y '1 
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dqid (nitniPD) pno. rrp-n
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„FORMIARZ”
L T D ,jd  .nn

Management n uj 1 1

= i n  W A R S A W , DŁUGA 25= = 25i3D i] ,m u i m m  s

O f f e r s :  lasts o f  f i r s t 
ratę yuality fo r  hand- 

and  m echanical - work  
■ =  and  wooden pins. =

■ y 7/7 n s ^ a a  m a n n  
d t i 31 a  m n a i w a n  n n i  
n m a a 7  , i t  n m a s r P  
=  p u  n a i a a  d j i  =

P rize s : at Międzynarodowa W ystaw a Sanitarno- 
Higjeniczna w W arszawie 1927 —  Silver Medal, 

in Paris 1927 —  Gold Medal.
The First Factory of Pharmaceutic and Confec- 

tionery Wafers.

JCcuźyustU, Ostcowski i S-ka
Partnership

Warszawa (Poland), Płocka 45.
Phone 515-33

Capsulae Am ylaceae (hygienic) for dry closing 
in 6 most practical sizes. Pharm aceutic w afers 
fiat, cu t, round and sąuare. W afers in sheets 

for cakes in 3 sizes and W afers of Eve.
At the reąuest we send samples.

W. DOMAŃSKI i S. ZABŁOCKI
cW łaść. fEropr.

Jtieczystaia Jiadzidtoiu&ki
Warszawa, (Poland), Kawenczyńska 36

Parowa fa b ryka  listew  do ram  i tapet oraz sk rzy ń  

Factory o f  r a f  ter s fo r  fram es, wall-paper arid cases 

Usine de listels a cadre, papier te in t et caisses 

mam matt/a .nnjon̂ Tr? mwp

SPECJALIŚCI PARKIETÓW 
LES SPECIALISTES DU PAROUET 

THE PAROUET FLOORING SPECIALISTS

WILIŃSKI PHI DHY
WARSZAWA (POLAND) UL. HORTENSJA 6 6

AUG. LACHAPPELLE Śociete Anonvme
75, Route de 

MORTSEL-ANTWERP (BELGIUM) la Paix

WORKS:
MORTSEL-ANTWERP (b e l g i u m ) M A N IEW IC ZE  (p o l a n d )

Offices &  Agents:

PARIS:
SO C IE T fi P A R Q U E T S D E L U X E , 30, 

L rue Lamblardie.

LONDON:
O. | D. G . C A SSW ELL, Sentinel House,

Southampton Row , W. C. I. 
CAIRO:

0  «  * • D U ™  >=■'»« 
bmons. BRUSSELS:

A U G . L A C H A P P E L L E , 32, Avenue
Louise.

ANTWERP, GHENT, LIEGE, LUXEMBURG,

STRASSBURG, METZ

Klisze wykonano w Zakładzie Fotochemigraficznym
„ G R A F I C O N ”

Warszawa (Poland), Marszałkowska 1 3 1
Telefon 286-50



» --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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ANGLO-PALESTINE BANK
L I M I T E D  

Z A Ł O Ż O N Y  W 1902

K A P I T A Ł Y  I R E Z E R W Y  Ł 325.000
R A C H U N K I  B I E Ż Ą C E  I D E P O Z Y T Y  Ł 4.700.000

(NA DZIEŃ 31 G RU DN IA  1933)

LONDYN: 10—12 WALBROOK, LONDON, E. C. 4
C E N T R A L A  D LA P A L E ST Y N Y : T E L - A V I V

F I L J E :

TEL-AVIV, JAFFA, JERUSALEM,
HAIFA, TYBERIAS, SAFAD, PE- 
TAH-TIKVAH, HEDERAH —

—  WSZELKIE TRANZAKCJE 
W Z A K R E S  B A N K O W O Ś C I  
WCHODZĄCE NA NAJDOGOD
NIEJSZYCH WARUNKACH —-

V

T O W A R Z Y ST W O  PO KREW N E:

THE GENERAL MORTGAGE BANK OF PALESTINE LTD.
T E L - A V I V



B A N K
P O L S K A  K A S A  O P I E K I  S. A-

(BANK P. K. OJ
CENTRALA 

WARSZAWA, u l . ŚWIĘTOKRZYSKA 31/33 GMACH -  P. K. O.

USKUTECZNIA NAJTANIEJ I NAJSZYBCIEJ

P R Z E K A Z Y  D O  P AL ES TY N Y

Z A,P P O  ŚjR E D N I C T W E M  S W E G O  O D D Z I A Ł U

W T E L - A V I V  — A L L E N B Y  STR. 88.

OPŁATY OD ZLECEŃ WYNOSZĄ:

CZEK WYDANY ADRESATOWI NAIRĘKĘ —  J4 %  MINIM. ZŁ. 1.50

CZEK PRZESŁANY ADRESATOWI LISTEM POLECONYM —  !4 %  „ „ 2.50

ZWYKŁE POLECENIE LISTOWNE —  „ „ 2.50

ZLECENIA TELEGRAFICZNE —  !4 % 2.50

PRZY CZEKACH I ZLECENIACH OPIEWAJĄCYCH NA KWOTY PONAD 2.000.-

O P Ł A T A  W Y N O S I  T Y L K O  1* M I N I M U M  ZŁ.  5.-

RO W NIEZ  ZA  POŚREDNICTW EM

O D D Z I A Ł U  B A N K U  P. K. O. W T E L - A V I V

można przekazywać PIENIĄDZE Z P A LEST YN Y do 
każdej miejscowości w Polsce, gdzie znajduje się 
urząd pocztowy, w sposób dogodny, tani i szybki.

O D D Z I A Ł  B A N K U  P.K.O. w T E L - A V I V  

przyjmuje na najdogodniejszych warunkach 
W KŁADY OSZCZĘDNOŚCIOWE ORAZ TERMI
NOWE W W ALUCIE M IEJSCOW EJ I W ZŁOTYCH.

Druk. „ M O N O L IT "  W arszawa, O grodowa i ,  tel. s.8 1-92


